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About this edition

The Little Fatherland is Publication 001 of the IHD Open Hellenic Library and an IHD AI Edition:
an Al-generated edition, produced through an artificial-intelligence-based editorial process and
released without human scholarly review. The Library is an open-access series of the Institute
Hellenic Diaspora that makes historically important Greek writings accessible in English where
translations have been unavailable or hard to obtain, through transparent, source-grounded and
continually improvable translations. Every publication in the series is free to read and download,
and the Institute places no conditions on its use (see "Rights and reuse").

Publication record. Publisher: Institute Hellenic Diaspora - Editorial method: artificial
intelligence - Edition: IHD AI Edition - Release authorization: recorded institutional approval (the
date is shown on the edition's page in the IHD Open Hellenic Library) - Human scholarly review:
not performed.

The Institute publishes this essay because of its historical significance. Publication is not
endorsement. Ion Dragoumis's political ideas, including his views on social hierarchy, emigration,
education, the Greek state, and other peoples, are reproduced here as he wrote them in 1908,
without softening and without amplification. They are not the positions of the Institute Hellenic
Diaspora. Historical context and the translator's notes are kept separate from the author's text and
marked as editorial matter; like the translation, they were generated by artificial intelligence
under the Institute's editorial direction.

How this translation was made, and what it is not

AI-GENERATED EDITION. This edition was produced through an artificial-intelligence-based
editorial process, including translation, textual analysis, preparation of supporting materials, and
quality control. The edition has not undergone independent human scholarly review. Al systems
can make transcription, translation, factual, and interpretive errors. Readers are encouraged to
consult the original source material and report suspected inaccuracies. Institute Hellenic Diaspora
makes these materials freely accessible as part of an open, continuously improving publishing
program.

The IHD Open Hellenic Library publishes versioned editions and welcomes documented
corrections and improvements (see "Versions and corrections"). Readers should consult the original
Greek, printed alongside the English, when precision is essential.

What was done by artificial intelligence, and what was not. Everything in this edition other
than the 1908 Greek text and the 1920 readings quoted in the apparatus is Al-generated: it was
produced by Anthropic's Claude, operated through Claude Code, under the editorial direction of
the Institute Hellenic Diaspora. No part of it is Al-assisted human writing, and no independently
verified human contribution exists. Human involvement was limited to editorial direction (the
series policy, the choice of the 1908 journal printing as base text, and the decisions recorded as
the principal's in the project's decision register) and to the release decision; no person transcribed,
translated, reviewed or verified any part of the text. By activity, as the production records show:

+ Greek transcription: Al-generated. The Greek text was transcribed by Al from digitized
scans of the 1908 journal printing; no human has checked it against the scans.

+ Textual comparison and collation: Al. The transcription was collated by AI against the
1920 collected edition and the Project Gutenberg transcription of it; the 1908,/1920
differences recorded in the apparatus are Al findings, re-read on the scans by Al in the
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October 2026 audit.

« English translation: Al-generated, from that transcription, following a written style guide
and glossary.

+ Editorial introduction: Al-generated, from the project's verified bibliography (described in
the next item but one; kept in the publication package, not printed in this edition) and the
project's own textual findings; its factual statements were checked by Al against the sources
it could reach.

+ Historical and explanatory notes: Al-generated (the translator's notes, source-status lines,
variant readings and historical notes under each paragraph).

* Glossary: Al-generated.

 Bibliography preparation and verification: Al-generated and Al-verified. Entries were
checked by Al against library catalogue, publisher and repository records; secondary works
were not read page by page by anyone; items that could not be verified are excluded from
the bibliography kept in the publication package.

* Quality-control reviews: Al only, in the passes described below, each recorded with what
is known of its independence; no human reviewer took part in any of them.

+ Adjudication of translation issues: Al. Review findings were adjudicated by Al sessions
and AI adjudicators, and the adjudications were challenged by an Al verifier. Two readings
that the records leave open for the Institute's decision (paragraphs 20 and 41) are printed as
the AI's provisional readings and are disclosed as open in the notes; no human decision on
them has been recorded.

+ Publication-file production: Al. The PDF, EPUB and HTML files were produced by a build
program written and run by Al from the source files; two consecutive builds are byte-
identical, and every file is identified by its SHA-256 digest.

The quality-control passes, in order (all by Anthropic's Claude; the models are named where
they were recorded):

+ the English draft was checked against the Greek in two Al review passes by the same Al
system (model versions not recorded), which their own records describe as run apart from
the drafting session (no session log or prompt was kept); the second pass had read the first
pass's findings. The findings were adjudicated by the drafting Al session, and the accepted
and rejected corrections were recorded (one small wording change at 9112 was made without
a record and was found later);

« two further separately executed Al passes (Claude Opus 5.5) then reviewed the resulting
text against the Greek. One applied each of the eight checks the IHD Open Hellenic Library
requires (omissions, additions, misinterpretations, terminology, historical and cultural
mistranslations, proper names, source-text ambiguities, and meaning-changing stylistic
choices) across the whole text; the other compiled a complete concordance of proper names,
read the whole text for omissions and additions, and re-read under all eight checks the
sixteen paragraphs changed after the earlier review. Neither found a material issue; several
of their minor findings were later adopted through the audit's corrections, and the rest
remain open;

« ten Al reviewing agents then audited that text and its apparatus (four of them identified
themselves as Claude Fable 5.1; the others recorded no model version). Three translated the
Greek afresh without sight of the English, two audited the English phrase by phrase, one
checked the Greek against the 1908 and 1920 printings, and specialists examined
terminology, literary English, adversarial readings and the apparatus. Two separate Al
adjudicators, one for the translation and the Greek text and one for the apparatus, ruled on
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the 132 findings into which a further AI agent had merged and re-graded their reports,
against the Greek, the scans and reference sources, and a further Al verifier challenged
every accepted change (its own few amendments were not separately verified; the two it
made in the English were read again only as part of the two final full-text passes, the rest
not at all); no human reviewer took part. They found no sentence omitted or added and no
argument reversed or softened. The corrections they led to are printed here: thirty-four
mostly small changes of wording in twenty paragraphs (the largest concern the school
ladder in paragraph 20, "lost" in paragraphs 28 and 32 and "men" in paragraph 33), nine
corrections to the transcription of the 1908 Greek, at eleven places in ten paragraphs (one
correction, to the list letters, falls in paragraphs 32, 33 and 35, and two fall in paragraph
37), none of which alters the English, and corrections to the introduction, notes and
glossary. Finally, two further separately executed Al passes (one by Claude Opus 5.5, one by
Claude Sonnet 5.5) read the whole corrected text against the Greek under all eight checks;
neither found a material issue, and their minor findings remain open for a later version;

+ of the passes described above only the audit examined the introduction, the notes and the
glossary, whose factual claims it checked against the sources it could reach.

This edition has not undergone independent human scholarly review. No paragraph of the
translation has been verified by a human translator, philologist or historian, no human translator
or academic reviewer took part in producing it, and the Greek transcription has not been checked
against the scans by a human. The Institute has chosen to publish it now, in this form, so that the
text can be read, used, criticized and improved, rather than to withhold it until academic
certification is possible. Readers who need a citable scholarly text should treat this edition as a
documented working translation and consult the Greek, which is printed alongside it.

Editorial decisions, uncertainties in the Greek, and changes between versions are documented in
the project's records. The uncertainties that affect the English are stated in the notes under each
paragraph, and each version's changes are listed on the edition's page in the IHD Open Hellenic

Library (see "Versions and corrections").

Reading the notes. Under each paragraph, the apparatus records the readings of the 1908 journal
(J) and the 1920 edition (B); PG is the Project Gutenberg transcription of the 1920 edition. "Source
status" records how the 1908 reading was checked by Al on the scan: CONFIRMED means the Al
read it clearly on the enlarged scan, not that a person checked it, and PROVISIONAL means the
reading rests on a damaged or doubtful letter or on an emendation. "Flags" lists points still open.

In the translator's notes, TN marks a note on the translation, VAR a difference between the 1908
and 1920 printings (the note says whether it affects the English), DC a factual claim or contested
statement of the author, QUO a quotation, HN a historical note ("HN candidate" marks a point
where one may be added in a later version), and EI an editorial interpretation. Codes such as
D067, A06 or FO4 refer to entries in the project's internal decision register and review reports.

Introduction

The text and its first readers

The Little Fatherland («H Muwkpn ITatpi8an) is a short political essay in demotic Greek. It was first
printed in the spring of 1908 as an anonymous pamphlet, and within days was reprinted, still
unsigned, in the Athens weekly O Nouudg (nos. 295 and 296, 11 and 18 May 1908, Old Style),
with a footnote saying only that it was "reprinted here from an anonymous pamphlet that
circulated a few days ago, with this title."l O Nouudg, founded in January 1903 and edited by
Demetrios P. Tangopoulos, was the principal organ of the demoticist movement, the campaign to
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make the spoken language rather than the archaizing katharevousa the written language of the
nation.2 Writing in demotic was itself a political act in 1908, and the essay's plain, oral style is
part of its argument.

The author's name was supplied twelve years later. After Dragoumis's death, Tangopoulos
collected ten of his Noumas articles in a memorial volume, MeA€tal (Athens, "Typos," 1920, in a
hundred numbered copies), and there identified The Little Fatherland as the second of Dragoumis's
three Proclamations of 1908-1909, first issued as a pamphlet in Constantinople, where Dragoumis
was then serving at the Greek legation; the editor did not know which of the two Greek
organizations in the city, the demoticist brotherhood or the clandestine Organization of
Constantinople that Dragoumis had helped to found, had issued the pamphlets.2 The series title,
"Proclamation to the Enslaved and the Liberated Greeks," is Dragoumis's own, printed with the first
Proclamation in Noumas in February 1908. The attribution has not been contested in any source
examined for this edition; Dragoumis himself signed the "Third Proclamation" in Noumas in 1909,
which presupposes the first two.2 The pamphlet itself has not been found in the library catalogues
and digital collections searched for this edition; the present edition is translated from the 1908
journal printing, and records in its apparatus the small changes introduced in 1920.2

The author

Ion Dragoumis (1878-1920) was born in Athens into a prominent political family and joined the
Greek diplomatic service; in 1902 he was posted to Monastir as vice-consul.2 His postings in
Ottoman Macedonia in 1902-1904 placed him at the beginning of the "Macedonian Struggle," the
covert contest among Greek, Bulgarian and Serbian national movements for the loyalty of the
Christian population of the region; his first book, Blood of Martyrs and Heroes (1907), was a call to
arms drawn from that experience, and recent scholarship has emphasized the aggressive,
"Machiavellian" character of his thinking about Macedonia and Thrace in exactly the years 1903-
1908.Z By 1908 he was serving in Constantinople, where with Athanasios Souliotis-Nikolaidis he
organized Greek activity among the Ottoman Greeks and wrote the three "Proclamations" of 1908-
1909.8 He later sat in the Greek parliament, opposed Eleftherios Venizelos during the National
Schism of 1915-1917, was exiled to Corsica and then to Skopelos (1917-1919), and on 31 July
1920 (Old Style) was shot dead in Athens by a Venizelist security detachment the day after an
attempt on Venizelos's life in Paris.2 His death made him a martyr for one side of a divided
country, and the 1920 volume from which his name reaches this essay was itself a memorial,
prefaced by five lines of verse by Kostis Palamas.19

What the essay argues

The essay has three movements. The first (paragraphs 1-26) is an ethnographic sketch of the
Greek village as the "little fatherland": its work, its Sunday liturgy, its elders, its schoolmaster and
priest, its bishop; and then the villager's departure, first to the town and then abroad, where he
discovers the "great fatherland" by losing it. This leads to the essay's most uncompromising claim:
that sons should follow their fathers' occupations, the peasant's son remaining a peasant, that
higher schooling and emigration never turn out well, and that a man is made by family upbringing
and work. The second movement (27-35) sets out three duties of every Greek to his "community"
(koinotita): to give work, to care for the young through practical schooling and physical training,
and to maintain communal works. The third (36-48) argues from the example of Vamvakou, a
Laconian village that, he says, had organized its own community administration in 1898, and from
the self-governing Greek communities of the Ottoman Empire, that the Greek state should
withdraw from local life and "again let the communities spring up freely," because "Hellenism is a
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family of Greek communities."

Several of the essay's factual claims can be checked. According to the village's own historical
account, a twenty-member "Union of Plenipotentiaries" operated in Vamvakou from 1898 to 1914
and was invoked as a model when Greece re-established communal self-government by the law of
1912; neither statement has been checked against the parliamentary record or an academic
study.1L The Bulgarian destruction of Greek communities in Eastern Rumelia refers to the anti-
Greek movement of the summer of 1906, when Greek churches and schools in Plovdiv and other
towns were seized, the town of Anchialos burned, and much of the Greek population left;
responsibility for particular episodes was contested at the time.12 The Ottoman communal system
that Dragoumis praises, with its elders, church trustees and school boards, was the real framework
of Greek Orthodox life in the Empire, though its autonomy was narrower and more contested than

the essay implies.13

The vocabulary

Three words carry the argument. Koinotita ("community") is the self-administering local body of
the Ottoman Greeks, here extended to any village or town. Ethnos ("nation") is the whole Greek
people regardless of state borders, and is systematically set against kratos ("the State"), the
centralized administration of the Greek kingdom. Ellinismos ("Hellenism") is that people considered
as a living whole. Dragoumis also uses Romios, the Orthodox Greek's everyday, pre-political self-
designation, in the two paragraphs (41-42) where he asserts the Greek's "nature" as a communal
being, while writing Ellinas ("Greek") elsewhere, even in the same passage; whether the alternation
is deliberate is an editorial reading. The translation keeps the two words apart, and the glossary
explains them. The essay does not use the word fyli ("race"), which appears in Dragoumis's
companion proclamations, nor the older collective name genos; readers should not import either.14

Reception and controversy

Dragoumis has been read in very different ways. In his lifetime he was a leading figure of the
nationalist critics who, after Greece's defeat of 1897, attacked the kingdom's parliamentary state in
the name of a wider Hellenism.12 After his death his writings were taken up by the Metaxas
dictatorship of 1936-1941 and by later nationalist currents, and the question whether his thought
was a form of proto-fascism, an integral nationalism of the type associated with Maurice Barrés, a
Counter-Enlightenment political Romanticism, or a communalist alternative to the centralized
state remains open in the scholarship.16 The present essay contains the material over which those
readings divide: the organic image of the nation as a family of communities, hostility to the state
and to mobility, a hereditary social order, and a hostile view of Bulgarians and Turks. The edition
reproduces all of it at the author's strength.

The Institute Hellenic Diaspora publishes this translation because the text is historically significant
and has not previously been available in English in any version identified in the sources examined.
Publication is not endorsement. The Institute does not share, and does not ask its readers to share,
the author's political judgments; it asks only that they be read as what they were, a Greek
diplomat's proclamation of 1908.

1. O Novudg no. 295 (11 May 1908), p. 6, editorial footnote; no. 296 (18 May 1908), pp. 7-8.
Scans: Kosmopolis digital library, University of Patras (https://
kosmopolis.library.upatras.gr/index.php/noumas), retrieved 8 October 2026. <

2. Run of O Nouudg from 2 January 1903 (Kosmopolis, as above). On the language question
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and the demoticists' nationalism: Peter Mackridge, Language and National Identity in Greece,
1766-1976 (Oxford: Oxford University Press, 2009); Dimitris Tziovas, The Nationism of the
Demoticists and Its Impact on Their Literary Theory (1888-1930) (Amsterdam: Hakkert,
1986). <

3. Ion Dragoumis, Melétat: 10 dpBpa ToL 0T0 «Novudw, ed. D. P. Tangopoulos (Athens:
"Ex8oon "TUmov", [1920]), p. 56 (editorial headnote; cited for its facts, not quoted). Scan:
Anemi Digital Library, University of Crete, retrieved 8 October 2026. The volume carries no
printed year; a footnote to its preface cites an article in TToALlTIk} Ei@ewpnon of 29 August
1920. The first Proclamation and its series title: O Nouudg no. 283 (17 February 1908), pp.
9-11 (Kosmopolis). <

4. "Etpatdg Kal dAAa. I' TlpokpLEn...," signed IAAZ, O Novudg no. 361 (11 October 1909),
pp. 5-11 (Kosmopolis). <

5. See the Source and Provenance Note and the apparatus to each paragraph in this edition.
Catalogues and collections searched for the pamphlet (8 October 2026): Anemi (University
of Crete), Kosmopolis (University of Patras), searchculture.gr/Europeana, the Internet
Archive, Google Books and the ASCSA digital collections; the National Library of Greece,
HathiTrust, WorldCat and Lekythos could not be queried by the means used, and the Ion
Dragoumis Papers at the Gennadius Library are described online only at series level. Anemi
holds the 1908 pamphlet of the first Proclamation and another anonymous 1908 pamphlet
attributed to Dragoumis, «H peydAn 18€ay; neither is this essay. <

6. John A. Mazis, A Man for All Seasons: The Uncompromising Life of Ion Dragoumis (Istanbul:
Isis Press, 2014), the only English-language biography identified in the sources examined;
the dates of birth and death (2 September 1878 — 31 July 1920, Old Style) are given
consistently in the reference works consulted and are printed on the 1920 volume's title
page; the Monastir vice-consulship of 1902: Foundation of the Hellenic World, Hellenic
History (https://www.fhw.gr/chronos/13/en/foreign_policy/people/04.html, retrieved 8
October 2026). <

7. Michalis Kaliakatsos, "Ton Dragoumis and 'Machiavelli: Armed Struggle, Propaganda, and
Hellenization in Macedonia and Thrace (1903-1908)," Journal of Modern Greek Studies 31,
no. 1 (2013): 53-84, https://doi.org/10.1353/mgs.2013.0008. On the Macedonian Struggle
generally: Douglas Dakin, The Greek Struggle in Macedonia, 1897-1913 (Thessaloniki:
Institute for Balkan Studies, 1966); Basil C. Gounaris, "Reassessing Ninety Years of Greek
Historiography on the 'Struggle for Macedonia' (1904-1908)," Journal of Modern Greek
Studies 14, no. 2 (1996): 237-251, https://doi.org/10.1353/mgs.1996.0023. <

8. Tangopoulos's headnote to the First Proclamation (p. 48 of the volume cited in note 3)
places Dragoumis in Constantinople as secretary of the Greek legation in 1908; on Souliotis-
Nikolaidis and the Organization of Constantinople: John A. Mazis, Athanasios Souliotis-
Nikolaidis and Greek Irredentism: A Life in the Shadows (Lanham, MD: Lexington Books,
2022). <

9. Mazis 2014, ch. 1 ("Death in the Afternoon"); on the Schism: John S. Koliopoulos and
Thanos M. Veremis, Modern Greece: A History since 1821 (Malden, MA: Wiley-Blackwell,
2010). <

10. Palamas's lines (a quatrain followed by a detached fifth line, an excerpt marked as such by a
row of leaders) are signed and dated 8 August 1920 in the volume (note 3). <

11. Vamvakou Revival, "The history of Vamvakou" (https://www.vamvakourevival.org/en/?
p=12373, retrieved 8 October 2026), citing the twenty-member "Union of
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Plenipotentiaries" of 1898-1914; on the law ANZ " (4057) of 1912 on municipalities and
communities: AvTwvng Makpudnuitpeng, «"Kowdtnteg, (ot Ajuol". ZeAideg oo n
SloknTikn wotopla ™G EANGS0G», EAANVIKA Emttfewpnon IMoAltikig Extotiung 21, no. 1
(2003): 156-170 (online 2017), https://doi.org/10.12681/hpsa.14763. The village-
association source is not an academic one and cites no documents; the 1898 date agrees
with the essay's own statement (938) but has not been independently verified. <>

12. Spyridon Ploumidis, Ethnic Symbiosis in the Balkans: Greeks and Bulgarians in Plovdiv (1878-
1906) (Istanbul: Isis Press, 2016), publisher's record retrieved 8 October 2026;
contemporary press accounts of August 1906 differed on who set the fire at Anchialos. The
present edition does not adjudicate the events; the author's sentence is translated as
written. <

13. Gerasimos Augustinos, The Greeks of Asia Minor: Confession, Community, and Ethnicity in the
Nineteenth Century (Kent, OH: Kent State University Press, 1992); Vangelis Kechriotis, "The
Modernization of the Empire and the Community 'Privileges: Greek Orthodox Responses to
the Young Turk Policies," in The State and the Subaltern, ed. Touraj Atabaki (London: I.B.
Tauris, 2007). <

14. See the Glossary. On the nation/state distinction in Balkan nationalism: Paschalis M.
Kitromilides, "Imagined Communities' and the Origins of the National Question in the
Balkans," European History Quarterly 19, no. 2 (1989): 149-192. <

15. Gerasimos Augustinos, Consciousness and History: Nationalist Critics of Greek Society, 1897—
1914 (Boulder: East European Monographs, 1977). <

16. Mazis 2014, ch. 4 ("Ion Dragoumis and Fascism") and, on the communal ideal, ch. 7 ("Ion
Dragoumis and his Ideal Greek State and Society"); Kaliakatsos 2013; Ztaudrtiog .
Mopovtog, OPeLg Tov EAANVIKOV TOALTIKOU pouavTLopoL oTo stapddelyua Tov Twvog
ApayoUun (PhD thesis, National and Kapodistrian University of Athens, 2024), https://
doi.org/10.12681/eadd/55891; Ioannis Stamos, From Literary Criticism to Propaganda:
Intellectuals, Culture, and Politics during the Metaxas Dictatorship (1936-1940) (PhD thesis,
University of Birmingham, 2019), http://etheses.bham.ac.uk/id/eprint/8954; and, for the
Nietzschean/Barrésian current, the editorial headnote to Ion Dragoumis, "Hellenic
Civilization," trans. Mary Kitroeff, in Anti-Modernism: Radical Revisions of Collective Identity,
ed. Diana Mishkova, Marius Turda and Balazs Trencsényi (Budapest: CEU Press, 2014), 175-
181, the only previously published English translation of a Dragoumis text identified in the
sources examined. <

The Little Fatherland - H Mkpn} [Hatpida

Greek: 1908 journal text (working transcription). English: version 1.0.0. After each paragraph: the 1920 variants
(B) and the translator's notes.

11

H moALtela ) 70 xwpld 7ov pag yévvniole elval n utkpn pag tatpida, eite oe vnol Pploketal, elte oe
Bouvo, eite o€ kapmo — o€ pecdyELO 1} o€ Topabadaolo.
The town or the village that gave us birth is our little fatherland, whether it lies on an island, on a
mountain, or on a plain — inland or by the sea.
Apparatus: J «yévvnTe» (misprint), emended with B. B omits «eite o€ Bouvo,». B «H ITOAITEIA» (typographic).
+ TN «rollteio» — "town" (never "city" or "polity"); the word recurs 11 times.
« TN «tov pag yévvnoe» — "that gave us birth", keeping the birth metaphor that returns in P16.
* VAR B (1920) omits «elte o€ fouvd,» ("on a mountain"). J followed.

« TN «ukpl pag natpida» — J italicizes «pagy as well, so "our little fatherland" (QC F35); "little fatherland"
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fixed by the series title (D001).
+ TN «ueodyelo / mapabardooloy adjectives used substantively — "inland or by the sea".
+ Source status: CONFIRMED from the J scan; J «yévvnte» emended.

+ Flags: «eite oe Bouvor (1908 only) has not been re-read on the scan (p. 6 col. 3, line 3).

12

LT0 Ywpld Ta oniTla elval yvwplua, Kal ol AvBpwitol oa Va aLyyeVELOLY. DAoL E€pouv OAOUG, Kal Ta
TpLlyLPWVA TOUG mpdypata. AAAO artd YELTOVLIEG SEV LtApyEL.

In the village the houses are familiar, and the people are almost like kin. Everyone knows
everyone, and the things around them. There is nothing but neighborhoods.
Apparatus: B «XTa Y wpldy.
« TN «oo va ouyyevebouvy — "almost like kin" (v0.1 "as if they were kin" reworded for rhythm).
+ VAR B «Zta ywpld» (plural). J followed.
+ TN «Ta TplyUplvd TOLG mpdypata» — "the things around them" (adversarial A25).
* Source status: CONFIRMED.

« Flags: none.

13

Xopdpata onkovetal 0 dvtpag, Foutd pla Koupdta Yopt 070 Kpaol Tov, Kal pe T0 SLoAKKL Kal TNV
Toduta, e TO (WO oL Ba 0pyWOoEL Kal Ue TO maldl ToU mdel 0T Y wpd@L, 0T auitéAL 1] 0TO UTOOTAVL.
Znkdvetal kKal n yuvaika kal wdel otn Ppoon yla vepd. To KoplTol VOIKOKLpeVEL TO omiTL Kal TNV
avAl, TAEVeL veaivel, Aevkaivel To avi. Tn ywpldtiooa wdTe TN PAETEL 0TOV apyaeLd, TOTE OTO
ANVO pe yopvd mtoddpla va tatd oTa@UALa, TOTE P aVAoKOLUTOUEVA HaviKla, oKUHEVT Vo {UHOVEL
Yopl 0tn okden, K' €&xelta va To BACEL 0TO @OVPVO 0TNV QUAN, TOTE V' appué€yel TNV ayeldda, toTE va
YVEBEL. AANOTE AL CUSAVALLEL TN PWTLA Kal KUTTALEL TN X VTpa. DpLyava amd To BOLVE @Epvouv
Ta maldLd.

At daybreak the man rises, dips a hunk of bread in his wine, and with his shoulder bag and his
hoe, with the animal that will do the plowing and with his child, he goes to the field, to the
vineyard, or to the vegetable plot. The woman rises too and goes to the fountain for water. The
girl keeps the house and the yard, washes, weaves, bleaches the cloth. The peasant woman you see
now at the loom, now in the winepress treading grapes barefoot, now with her sleeves rolled up,
bent over kneading bread in the trough and then putting it in the oven in the yard, now milking
the cow, now spinning. At other times she stokes the fire and watches the pot. The children bring
brushwood from the mountain.

Apparatus: B «n yvvaika tov» (J «n yovaikay).

+ VAR B «n yvvaika touvy ("his wife"); J «n yuvaiko» ("the woman").

+ TN «810GkKW» the two-pouched shoulder bag ("shoulder bag", after QC F23); «BpUon» the village fountain
(F24); «utooTdv» vegetable plot; «AnvOG» winepress; «okd@n» kneading trough; «xUTpa» pot.

+ TN «OTE... OTE...» rendered "now... now...".

+ DC the gendered division of labour is the author's description (controversies C10); no comment in the text.

+ TN «ywpldtiooa» — "peasant woman", the feminine of ywpldtng ("peasant”, P20, P21, P40); ywplavdg/
xwplkol — "villager(s)".

* Source status: CONFIRMED.

+ Flags: none after QC.

T4

Tig ayeAddeg TOL Y wploL Kal T dAoya Ta taipvouve 8Vo Tpla TaAANKdpla pwi mpwi Kal Ta
Bookouv. IMaviwvtal OAN pépa Ta (Wa oTa APASLa Kal aKoUg Ta KOUSOULVIoHATA TOUG 0TI olyaAld.
To Bpddv Ta yupifouvv 070 Ywpld oL ayehap{a)iol koradlaotd. Bookol ato fouvo Bookovy Ta
y8ompdfata. To KaAOKalpldTIKO peonuépl aTarllovy ta mpdpata oTov (oKLo TOU peyAAoL TeVKOU,
amtootapéva amd To AlomUpl. Kat Bpddu Bpddu ta 08nyoluv oTLg oTAVEC.
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Two or three young men take the village's cows and horses very early in the morning and put
them to graze. All day long the animals roam the meadows, and you hear their bells in the
stillness. In the evening the cowherds bring them back to the village in a herd. Shepherds on the
mountain graze the sheep and goats. At summer noon the sheep rest in the shade of the great pine,
worn out by the blazing sun. And at nightfall they lead them to the folds.

Apparatus: J prints what reads most like «&yehapylow (y for a: a damaged sort or a misprint; no Greek word results;

Al readings x-like / broken a); {(a) after B «&yehapoiow, a word the author uses elsewhere in the 1920 volume. B adds
a comma after the word.

+ TN «wraAANKdplay young men; «oTaAl{oUV» rest at midday; «AlostUp» blazing sun; «oTdvegy folds.
+ TN wipwl tpwi» (reduplicated) — "very early in the morning".

+ TN «Bpddv Bpddu» = at nightfall (A10). The cowherd word is damaged in the 1908 journal (the sort
between p and 1 reads most like %, which gives no Greek word); «ayehapaiow is read with the 1920 book,
which prints it clearly, and the author uses the word elsewhere in that volume; "cowherds".

» Source status: PROVISIONAL (one uncertain word).

+ Flags: the cowherd word rests on the 1920 reading (AI scan readings only).

15
Lo VU TWOoEL, BAETEL O SpaydTNnG PWTLEG, ooV AaTpa, 0TO BOUVO. QpeC Wpeg akoveL yavylopata
HaVTPOOKVA®V. ‘Esteoe va Kownon 1o ywplo, Kal 0 Spaydtng 6Ao @uAdyel, mepldlapdlovtag oT'
aprélla Kal oTa wteplBOALa, pe T OTA0 oToV Wuo. [To10g EEvog pmrKe oTn Ppayld Kal mtwg amépaoe
TOULG PPy TEG;
When night falls, the field guard sees fires, like stars, on the mountain. Now and then he hears the
barking of the dogs at the folds. The village has gone to sleep, and the field guard keeps watch all
the while, making his rounds through the vineyards and the orchards with his gun on his shoulder.
What stranger has got into the garden bed, and how did he get past the fences?

« TN «8payatngy field guard (recurs P09, P35, P38, P41).

+ TN «Bpayld» garden bed. The closing question is the guard's thought.

+ TN «pavTpdokvAa» = the dogs kept at the folds (guard dogs), not herding dogs (A24).

» Source status: CONFIRMED.

+ Flags: none.

16

To xwplo Kowdtal 8ixwg ovelpata. O VEOG OuwG oL el8e aTo ¥ 0p0d, TNV Kuplakh T armdyepa oT'
aAWVLa, 0 VEOG oV E(8E TNV OpOop@N TNV KOpN TN OTOALOUEV, TpOTOV autoKownof o Bpadu
ovelpeveTal. Towg Kal Keivn va Tov Ee8LdAele: Ta PATIa TOLG oo V' aVTIKpUOTNKAVY pla oTLypn, TNV
KuplaKn T' artdyepa oTo ¥ 0p0 oT alwvia. Kal 8a tnv wtdpeL.

The village sleeps without dreams. But the young man who saw her at the dance, on Sunday
afternoon on the threshing floors — the young man who saw the lovely girl in her finery —
dreams before he falls asleep at night. Perhaps she too has picked him out; their eyes seemed to

meet for a moment, on Sunday afternoon at the dance on the threshing floors. And he will marry
her.

+ TN The Greek suspends the object of the first «ei§e» and resumes with «0 vV€og mov €i8¢...»; v0.2 supplies
"her" in the first clause so the English reads naturally, and keeps the dashed resumption. This is a choice
of natural English over strict syntax (logged D035).

+ TN «aAwvioy threshing floors; «ZedLéhege» picked out.
+ TN «Kat 6a TNV mtdpew literally "And he will take her"; "marry" (D030).
* Source status: CONFIRMED.

« Flags: "marry her" vs "take her".

17

"Epyxetal mdhe n Kuplakni oto xwpld. Nwplg yepifel n ekkAnold amd yuvaikeg, kopitola maldld, Kat
AVTPEG, Kal yEépovTeg. O §Aokalog PEAVEL oTa 8eCLd Kal V0 Tpla OKOALTaPOVSLa TOV KpaToUV TO {00.
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LT aplotepd elval évag ywplavdg kat PEAVeL pe Tn puTn KL avtog. O sastdg, pe To kovtd 1o pdoo,
AELTOUpYd Kat Buptdlel. Ot yépol €y 0oLV Ta oTaolSla TOVG Kal KABovTal. LTO swayKdpl Ol EiTporoL
TOVAOVV ayloképla. T' ayopdlouv ol ploTlavol Kal Ta 6THVOLVE 0Ta HaVOUAALa, TPOTOV AoTaoTOUV
Ta elkoviopata. Eselta yuplfouv ol enitpomol e Toug SioKouG «yla TNV EKKANGLE, yla TOV stoutd, ylo
TO OKOAELO paGy, Kal akol¢ dekdpeg Kal KovdouviCouv. Kal ocav mepvovve T' dyla, oKUROLV TOAD
YaUNAA Kal 0TaVpoKOTLOUVTAL Y€pOL, YUVAIKES, AVTPEC, maldld, VIEG Kal malAnKdpla. «Mvnodein
avTtwVv Koplog 0 ©e6¢6 ev Tn Bao\ela avtol mdvtoTey.

Sunday comes round again in the village. Early the church fills with women, girls, children, and
men, and old men. The schoolmaster chants on the right, and two or three little schoolboys hold
the drone for him. On the left is a villager, and he too chants through his nose. The priest, in his
short cassock, celebrates the liturgy and swings the censer. The old men have their stalls and sit.
At the candle desk the churchwardens sell holy candles. The Christians buy them and set them up
in the candelabra before they kiss the icons. Then the churchwardens go round with the collection
plates — "for the church, for the priest, for our school" — and you hear coppers clinking. And
when the Holy Gifts pass by, they bow very low and cross themselves — old men, women, men,
children, young girls, and young men. "May the Lord God remember them in His Kingdom
always."

Apparatus: B «at0 Kopltola, yuvaikeg, tadid». B adds «....» after the quotation. J's guillemets around «Mvno0ein ...

dvToTey are faintly (opening) and poorly (closing) inked; B prints them clearly.

* VAR B «and kopitola, yuvaikeg, taldidy. J followed.

+ TN «KpaToUV T0 (00» hold the ison (drone); «oTaoi8lay stalls; «taykdpw» candle desk; «oL yploTlavoi» "the
Christians" (period word; D031); «8eKApeg» coppers; «T' dyla» the Holy Gifts (Great Entrance).

+ QUO «Mvnobein avtwv Kiplog o ©e6¢g ev ™ Baotieia avtov stdvtotey — a third-person adaptation of
the Great Entrance petition; the English wording has not been collated with a standard English text of the
Liturgy (Al note).

« TN «p€NveL pue TN 0T KL aLTOG: a post-posed «kL aLTOG» normally covers the whole predicate, so "he
too chants through his nose" (A01) — which implies, as the Greek may, that the schoolmaster does so as
well; the narrower reading "he chants too — through his nose" (v0.3) is possible. The ambiguity is the
author's.

« TN J's guillemets around «Mvno6ein ... tdvtotey are faintly (opening) and poorly (closing) inked; B prints
them clearly.

* Source status: CONFIRMED.

« Flags: the liturgical quotation has not been checked against a standard English text of the Liturgy; "the
Christians" vs "the faithful".

18

TG pIKpOSLaPOPEG OV TLYAUVEL Vo €X0VV AVAIETD TOUG OL Ywplavol, TIG EeSLlal VoLV oL
SNUOYEPOVTEG — EPOPOL TOU OKOAELOV Kal EmiTpomol TNG EKKANOLAG. Apa BERata €x0LVE pEYANES
SLaopeg, TOTE mnyalvouy KATw 0T YWpa va ToUG SIKAoEL KplThE, Elpnvodikng 1} Sikaotrplo. Ma
TAVTa KaAAlTEpa €x0LV Va unv KatePalvouy yla T€Toleg SOLVAELEG 0T Y Wpa. Kal pweldg elval kKal
€€08a ylvovtal. Evw 070 ywplo, pe T Bofbela Twv yepOvTwv, dua Aelmouv Ta nelopata, Oha
ovuppdalovvtal.
The small disputes that the villagers happen to have among themselves are settled by the village
elders — school trustees and churchwardens. Of course, when they have big disputes, then they go
down to the town to be judged by a judge, a justice of the peace, or a court. But they are always
better off not going down to the town for such business. And it is both a nuisance and an expense.
Whereas in the village, with the help of the elders, so long as there is no stubbornness, everything
is settled by agreement.

« TN «8nuoyépovtegy village elders; «€@opow trustees; «emitpomo churchwardens.

+ TN «ywpa» "the town" (D033).

+ HN «KplTg, €lpnvodikng i Stkaotrplo» — the Kingdom's lower courts (AI gloss, not checked by a
historian).

» TN The elders are the school trustees and churchwardens (apposition without articles), hence "school
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trustees and churchwardens" (A27).
* Source status: CONFIRMED.

+ Flags: «KplTr|¢» generic "judge"?

19

OL y€povTeG €Y 0LV Kal GAAG VO OKEPTOVV. Oa CUUP®OVIO0LY TO SACKAAO Kal TN Saokdla, Oa
8loploovv Tov KavTnAavagn, o dpaydtn, 6a @povTioouv yla To okoAeld av BéAhel SLdpOwpa, TNV
eKKANnola av € el Kabdplopa 1 0TOALOpQ, TOUG S§pOuouG av eival va @TelaoTh 1] va olay T
Kavévag.
The elders have other things to think about as well. They will engage the schoolmaster and the
schoolmistress, they will appoint the sacristan and the field guard, they will see to the school if it
needs repair, to the church if it needs cleaning or adornment, to the roads if one of them needs to
be made or mended.
Apparatus: J «ekkAnolo» (B «<ekkAnotd»); J without B's commas after «<ekkAnoté» and «3pOpouvgy.

+ TN «0a oLHP®VooLY TO §AoKaA0» — "engage" (contract with); «<KavTNAQVAQTNG» sacristan.

+ TN J lacks the commas B has after «ekk\noto» and «8pOpoUGy; sense unaffected.

* Source status: CONFIRMED.

« Flags: none.

110

Me Vv KowoTnTa 0 8AoKaA0g K&vel aLuPOA L0 Kal TO Vtoypldgouv. Tov divouve plotd kal omity,
Kal E0ha yla kao. Kaptd @opd tov Tdfouvv Kal tooa KOG oltdpl. ITIdoeg @opég Ba Tav
KoAAlTEPa Va TOL €8vav kplddpl! O noBog tov yivetal KaAAitepog av kavel Kal Tov Partn(.) Kat
TN Saokdha TNV meplrolovvTal oL xwplavol, EE0V av TUYEL Kauld @avTaylévn oL 8V TOUG
Katadéyetal, HOVo TapartoVIETal adldKoma yla TO KAOE T, Kal @opel peydha Kaméha @TeEPOTA.

The schoolmaster makes a contract with the community, and they sign it. They give him a salary
and a house, and firewood. Sometimes they promise him so many measures of wheat as well. How
often it would be better to give him barley! His salary improves if he serves as cantor too. And the
schoolmistress the villagers treat kindly, unless she happens to be some conceited woman who
looks down on them, does nothing but complain endlessly about every little thing, and wears big
feathered hats.

Apparatus: J lacks the period after «paATN» (supplied). J «<koméhoy (B «KOtéA ).
+ TN «KOW\G&» (KOIAO, the Ottoman-era kile, a dry measure of grain) — "measures" (neutral; no silent
modernization, QC F06); HN candidate for the exact capacity in 1908 Greece.
+ TN «I100€G @Oop€G Ba Tav KaAAlTepa va TOL €8Lvav KplBdpl!» — the author's joke (barley being animal
feed); kept literal.
« TN «@avTayuévny conceited; «<kartéha @TEPMTA» feathered hats.
+ TN «0a fTav ... va Tou €8lvavy is a general, not a past, counterfactual: "it would be better" (A07).

+ TN «kowOTnTa» — "community" — here and throughout, the organised self-governing village body with
its own church, school, property and officers (the communal institution of the Ottoman Greeks, superseded
in the Kingdom by the municipalities of the 1833-34 law and re-established by the law of 1912), not
merely the people who live together; see the glossary. «€0Aa yla kapo» — "firewood".

* Source status: CONFIRMED; J lacks the period after «paATn» (supplied).

+ Flags: none.

111

0 mastdg elval ywplavog oav ToUG AANOUG, He Alya ypaupata. Zadvia Tov aAAdlovv, ue TNV ddela
BéPRala wdvTa Kal TNV eVA0Yia TOL AcomdTN. ‘Ex el Kal aLTOC TO Y wpd@L TOL TO auméAl TOV, TN
yuvaika Tov, T0 omitt ToL Kal TNV ayerdda Tov. H mamadld eival oov TIg AANEG TIG YUVAIKEG TOU
xwplov. Kal Aeltoupydel o martdg Kabe Kuplakr] Kal okOAn. Tov BAEnelg oe Kabe Aelpavo,
oTeavwon Kat Bagtion{.) Eival jouyog dvlpwimog, Kavéva 8 BEAEL Va KaKoKapSioeL, eV
FTOAVOVOKATEVETAL OTA HOAWHATA KOl 0TOVG BUHOVUE TOV Y wplavwy, Kal xalpeTal gav ToL @0V
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TO Y €pL.
The priest is a villager like the others, with little schooling. They rarely change him — always, of
course, with the leave and blessing of the bishop. He too has his field, his vineyard, his wife, his
house, and his cow. The priest's wife is like the other women of the village. And the priest
celebrates the liturgy every Sunday and feast day. You see him at every funeral, wedding, and
baptism. He is a quiet man; he wants to grieve no one, he does not meddle much in the villagers'
quarrels and tempers, and he is glad when they kiss his hand.

Apparatus: J «TIG AAAEG TLG YUVaikegy (B omits the second «Tig»). J lacks the period after «Bdption» (supplied).

+ VAR J «oaVv TIg GANEG TIG yUVaikegy; B omits «Tio». No effect on English.

+ TN «pe Alya ypappoatay "with little schooling"; «<kakokopdioew "grieve" (F43); «Aelbavoy funeral (lit.
corpse); «oTe@avwony» wedding.

+ TN «AeomdTnG» bishop (D018).
* Source status: CONFIRMED; J lacks the period after «Bda@Tion» (supplied).

« Flags: none.

112

0 Agomdtng Ba mepdoel pla popd To ypdvo Kal Ba Aeltovpyjoel. Metd to Evayy€Alo «KnpVTTEL TOV
AOYOV TOUL Oe0U» pe Adyla moL Kavévag lowg 8ev Ta kKatalapaivel. TOL HETPOVV Ta KAVOVIKA TOV
Kal Ta TUYEPA TOV, Kal 0,TL KabuoTepolueva £xel va mtdpel, Ta {ntel. Av elval Timote {ntjuata, Ta
Zedlalvvel 1 8ev Ta LeSlalvvel, Kal @eVyeL

The bishop will pass through once a year and celebrate the liturgy. After the Gospel he "preaches
the word of God," in words that perhaps no one understands. They count out to him his canonical
dues and his perquisites, and whatever arrears are owed him, he asks for. If there are any matters
to settle, he settles them or does not settle them, and leaves.

Apparatus: J «timote» (B «timotan).

« TN «knpUTTEL TOV AOY0V TOU Oe0V» in quotation marks in J: the author quotes the katharevousa/liturgical
phrase ironically; kept in quotation marks.

TN «{ntiuato» = matters (not only disputes); «ta {ntel» = he asks for them (F25). «Ta Kavovikd Tov
Kol Ta TUYEPA TOL» — the bishop's canonical dues (the fixed episcopal levy) and his perquisites (fees for
services); HN candidate.

* Source status: CONFIRMED.

« Flags: the gloss "canonical dues" has not been checked against a historical source.

113

H sotoptd kovtd oto xwpld etval fadetd, viopévn mhatdvia, mikpoddeveg Kal ddpveg. Exel
TAEVOUV 1 yuvailkeg Ta poUya. Amd TNV GAAN TN pepld onkoOveTal To Fouvo oL ByAlovy TNV TETpa
yla Ta omiTla, Kal To 800G oL KAVOUVY Ta KapBouva.
The river valley near the village is deep, clothed in plane trees, oleanders, and laurels. There the
women wash the clothes. On the other side rises the mountain from which they quarry the stone
for the houses, and the forest where they make the charcoal.
Apparatus: J «] yuvalkegy — the journal's spelling of the feminine plural article (so also P17 «H moALTeleg»); B «ot
YUVATKEGY.

+ TN «roTapld» — "river valley" (the river's course with its bed and banks and the land along it; cf.
«pepaTId» "ravine", P16); «vtupévny clothed.

« TN J «) yovaikegy — the journal's spelling of the feminine plural article (so also P17 «H moALteiegy); B
«Ol yuvaikegy; printed as J has it.

* Source status: CONFIRMED.

+ Flags: none.

114

Lav stdpel 0 ywplavdg Tn pdyn Tov Bouvol Kal avéBEL aTNV KOpLEN], PAETEL KAT® TIG OTEYEG TOV
X WPLOV TOV, Kal ayVavTEVEL GAAQ Y wpld TOL Ta €Y EL AKOVOTA, Kal TNV oALTEla eKel Sa épa, KATwW
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KovTd oTn Bdhacoa. Kal pikpalvel To xwpld Tov. Nowwbel mwg 8ev eival povayd atov kdopo, Kal o
TOmOG elval peydrog. Kal TOTE — TOTE TOV €pyETAL Va yVwploel Kal T GAAQ Ta Y wpld Kal va Katepel
oTn xWpa, va {uywoeL oTn peydAn Alpvn pe T appupd vepod.

When the villager takes the ridge of the mountain and climbs to the summit, he sees below him
the roofs of his village, and he makes out other villages he has heard of, and the town, over there
in the distance, down by the sea. And his village grows small. He feels that it is not alone in the
world, and that the land is large. And then — then it comes over him to get to know the other
villages too, and to go down to the town, to draw near to the great lake with the salt water.

Apparatus: B omits «kdtw» before «kovtd ot 8dAacoo». J «kkal 0 TOT0G» (B «Kal twg 0 TOTOC»).
* VAR B omits «kdTtw» ("down by the sea"); J followed.

TN «rdpel TN pdyn» "takes the ridge"; «ayvavtete makes out / gazes at; «n peyAAN Alpvn pe T appvpod
vepd» — the sea seen through the villager's eyes ("the great lake with the salt water"); kept literal, as the
image is the point.

TN J «kal 0 Tomog eival peydAog» (B «kal mwg 0 T0m0gy); English unaffected.

TN «T0U €pyeTal Vo "it comes over him to" (A11).
Source status: CONFIRMED.

Flags: none.

115

T'vwploe TNV TOALTElQ Kal apy ] apy ] TOL @AVNKe KaAl. Za va eival o eEeVdepa Ta mpdpuata
e8w(.) Xwplpla 8e PAEmel, pite APASIa, pa Bplokel KamnAeld ToANA, Kal stivel To Kpaol pe moAA0Ug
oLVTPOEPOLG. K(al) §ev vipémetal oAV moAD TOUG TOAITEG ylaTl §ev TOVE yvwpifouv. Tou pdbave va
Bplokel kat yovaikeg yla pla Bpadeld, pe Alyootd ypfuata. AydAaL aydil n molltela Tov moTiel Ta
PappaKLla NG, apy (el Kal oTeEVoywplETal. Zav AppwoTog elval, Kal Eavaduudtal To xwpld Touv(.)

He came to know the town, and at the very first it seemed good to him. Things seem freer here. He
sees no fields, nor meadows, but he finds many taverns, and drinks wine with many companions.
And he feels no great shame before the townspeople, because they do not know him. They taught
him to find women too, for a night, for a little money. Little by little the town pours its poisons
into him; he begins to grow distressed. He is like a sick man, and he remembers his village again.

Apparatus: J lacks the period after «e8w» (capital X follows; supplied). J «Kt 8&v» (misprint for «Kal»). J «tivel to
kpaol» (B «rivel kpaoi»). J has no stop after «ywpld Tovy (short last line); supplied with B.

TN «['vwploe» aorist — "He came to know"; the paragraph shifts between past and ethnographic present;
kept as in the Greek.

TN «rtoA(TEQ) townspeople; «oTEVOYWPLETAL "grow distressed" (F42); «KautAELQy taverns; «Ta QapUAKLOL
NG its poisons.

TN J «rivel 1o kpaol (B «wivel kKpaoi»); English "drinks wine'.

TN «8ev vTpéneTal oAV oAV TOUG OA{TEGY — "feels no great shame before the townspeople":
vpémopal with a personal object is to feel shame or reserve in someone's presence; the clause explains the
next sentence.

Source status: CONFIRMED; J «KU 8§&v» misprint emended; periods after «e8w» and after «ywpld TOL»
(short last line) supplied.

Flags: none.

116
E8w otnv moAltela eival oav To Eepl{mpévo mAaTdvl TNG peUATLAG, TOU arolNTAEL TO Y WHA Kal TLG
TETPEG TTOV TO yEVVNoQV.
Here in the town he is like the uprooted plane tree of the ravine, which longs for the soil and the
stones that gave it birth.

Apparatus: J «Zepl{opévon (B «Eeppl{mpévon).

+ TN «&epllopévo mhatdvl TNG pepatidgy uprooted plane tree of the ravine — the essay's central image;
literal.

* Source status: CONFIRMED.
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« Flags: none.

117

Kal paxpUtepa pnopel va sdyel. H 8dhaocoa kovtd. Kapdfla epvolv kAoe pépal.) LTo x€pl TOU
elval mold¢ Ba Tov epmodioet; Ag tdyel Kal aLTdg oTnV LeviTld va yivel mhovolog(.) Kal gpevyel. Kal
VOLWOEL TG 0 TOTOG TTOL APNOE, HE Ta Y wpld Kal TIG TOALTELEG TOV, HTav maTpida, N matpida ToL —
N peyodn matpida. Bplokovtal 0Tov kKéopo kal dAANOL TOmoL, EEVOL TOTOL, TOL HIAOUV 0oL dvOpmItoL
GANEG YAWOOEG Kal €xouy dAAa ouvhOLla. Ta onitia Toug elval Sla@opeTikd, Kal aAAOLWTIKEG Ol
eEKKANOLEG. H moALTeleg pmopel va elval peydieg, peyahompemneg Kal @aivovtal oav tAoVolEG. AUTOG
OUWG KAOETAL O€ pPla 0O@PITa OKOTELWVH, LE TETOEPELG AAAOVG péoa. 1oV eival To omitL Tov TO
VOLKOKUpENEVO, 0TO Ywpld! To yprua 8ev elval yuTd 0ToLG SpduouG. Ae oKUBEL Va paléPel xpuodgl,
mopd Kot avtoL §ouAeld avayKAleTal va yupePel(.) ApoV eide kal amodelde, Katdpepe TENOG Kal TOV
mipav epydTn o' €va o18ep08popo, e SVo Tpla @pdyka TNV Nuépa. Aev eival spokom auTh!
And he can go farther still. The sea is near. Ships pass every day. It is in his hands; who will stop
him? Let him too go abroad and get rich. And he leaves. And he feels that the land he left, with its
villages and its towns, was a fatherland, his fatherland — the great fatherland. There are other
places in the world, foreign places, where people speak other languages and have other customs.
Their houses are different, and their churches are of another kind. The cities may be big,
magnificent, and they look rich. But he lives in a dark garret, with four others in it. Where is his
well-kept house, in the village! Money is not strewn in the streets. He does not stoop to gather
gold; on the contrary, there too he is forced to look for work. When he had tried everything, he
managed at last to be taken on as a laborer on a railroad, at two or three francs a day. That is no
way to prosper!

Apparatus: J omits three periods (after «pépay, «TAOVGL0C, «yLPEVEW); supplied. J «H moALteiegy (J's feminine-plural

article, as P13 «n yuvaikegy; B «Ow).

+ TN «ZT0 €plL TOV elvaw "It is in his hands"; «€eviTid» abroad / foreign parts; «volkokupepévo» well-kept
(F26); «mipokomt}» "prosperity” / "prosper" throughout (F09); «ppdyka» — "francs™ the author's word; in
demotic @payko also meant a drachma or money generally (Greece was in the Latin Monetary Union from
1868), so the word does not by itself place the emigrant in a francophone country; «Agv elval mpokomni
auti!» — "That is no way to prosper!" (mpokom] = getting on; the "prosper" root kept, QC F09; recurs
P39, P45-P47). «itoAlTelegy — "cities" in the sentence on the foreign lands only (decision D008 allows
"city" for a clearly large city); "town(s)" elsewhere, including "its villages and its towns" earlier in this
paragraph.

+ TN «H moAltelegy — J's feminine-plural article, as P13 «n yuvaikegy; B «Ow; no effect on the English.
+ TN «eide kal andelde» = tried everything (A09); «YUTO 0TOUG 8pOLOLCY "strewn in the streets" (A17).
+ Source status: CONFIRMED; three J periods supplied.

+ Flags: none.

118

0 &evitepévog BupdTal To Ywpld TOL Kal arrolnTd To ontiTt TOL TaTépa TOU, TNG pAvvag Tou To Y adL,
70 Poul To omlToLo, TO KaAO Kpaol TOU aumte AoV TOUG. Za va punv Ta xdpnke apketd. Kal Bupdtatl
Ta Pwdla, To aAETpL, TO YWHQ, TIG ayeNASeS, Ta SEVTpa, Kal TIG TETPEC TOL POLVOD, Kal Ta AlBdpla
ToL 8popov. Tov paivetal twg dev Ta oUAEPE 000 EmalpVe.

The emigrant remembers his village and longs for his father's house, his mother's caress, the home-
baked bread, the good wine of their vineyard. It is as if he had not enjoyed them enough. And he
remembers the oxen, the plow, the soil, the cows, the trees, and the rocks of the mountain, and the
stones of the road. It seems to him that he did not work them as much as they would bear.

+ TN «&eviTepévogy the emigrant; «Tng pdvvag Tov To ¥A8w his mother's caress; «000 €nalpve» "as much as
they would bear" (the limit on the things worked; possibility, not obligation; FO8) — "as much as he could
have" (the limit on the man) is equally possible; «téTpeg / AlOdplo» rocks / stones (F28).

* Source status: CONFIRMED.

+ Flags: none.

119
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®eVyouV OUWE Kal AAAOL amd TO Y wplo.
But others leave the village too.
» Source status: CONFIRMED.

720

Exe{vol o agivouv 1o ywpld TOUG Kal Tav og HeYaA)TEPQ KEVTPQ Yl Vo 0ToLSA00LVY, EKEVOL TTOV
e Kdsrola LooTNPLEN, elTe TNG OKOYEVELaG ElTE TwV @AWV, TOL BOLAELTH TOLG | TOL SeomdTn,
€EaKOA0VO0VV TIG 0TOVSEG TOUG Kal amd TO X ®pLATIKO OKOAELD TNG X WpaG, 0TO YUUVACLO Kal ETelTa
07O TaVETLOTAHL0. Ol Y wpldTeg eV E€pouV T{ KAVOUV 0TEAVOVTAG Ta TalSLE TOUG 0€ aVWTEPQ
oyoAela. — «['la va yIVELG AVOpwITOg, AEV TOV TS0V TOUG, TPETEL Va Ta§ 0TO yUUVAGCLO Vo, HAOELG
ypdppatoy. Kal a@ol TEAELWOEL TO yUUVAGLO, TO OTEAVOLV Kal 0TO taverloTiulo. Pavtdlovtal mmg
av ylvel latpdg 1) §1knNy0p0og 0 yLOG TOVG, Ba TNl Taya N owKoyévela. Ma §ev volwdoLV stwg Twn
elval n ovAeld, Kal oUTE TO yLUVAGLO, OUTE TO ETAYYEALQ KAVOLV TOV AvOpwito. AvBpwimog elval
€KelVog oL €y el 0LKoyEVELOKN avaTpol, elTe o€ moALTEla avaTpdnKe elte og Y wpld, elte E€pel
yplupata eite §ev Eépel. AvBpwmog eival ekeivog oL maipvel Tn SOLAELA TOL TATEpa TOL Kal TNV
KAANLTEPEVEL.

Those who leave their village and go to larger centers to study; those who, with some support —
from the family or from friends, from their deputy or from the bishop — carry their studies on
from the village school to the town's, to the gymnasium and then to the university. The peasants
do not know what they are doing when they send their children to higher schools. — "To become
a man," they tell their child, "you must go to the gymnasium and learn letters." And when he
finishes the gymnasium, they send him on to the university as well. They imagine that if their son
becomes a doctor or a lawyer the family will supposedly be honored. But they do not understand
that work is honor, and that neither the gymnasium nor the profession makes the man. A man is
one who has a family upbringing, whether he was raised in a town or in a village, whether he
knows letters or does not. A man is one who takes up his father's work and makes it better.
Apparatus: J lower-case «8€07OTIY, «yUUVAOLO», «TAVETLOTAELOY; J «OKOAELO» (B «oYONELOY); J introduces the
quotation with a dash; J «latp0¢» (B «ylaTpOG»). B punctuates «TL§ 0m0V8£G TOVG, KAl axd ... TNG XWPAG, OTO
yLPVAOL0, X' éelTar; J has no comma after «tougy — a difference that bears on the construal of «kal amdy (see
D067). J «ueyalnTtepoy (B «ueyoAOTEPOY)

« TN The first sentence in Greek is a long anacoluthon (subjects without a main verb); the English keeps the
suspended construction with semicolons and lets the next sentence resolve it, as the Greek does.

+ TN «yvpvdolo» gymnasium (secondary school, 4 years); «taVeTLOTIULO» university.

+ TN «va y{velg avBpwmog» "to become a man" (D027); «ypdupata» — "letters" here (the parents' idiom, and
literacy), "schooling" in P11, P26 and P33 — one Greek word.

+ TN «T@yo» "supposedly" marks the author's irony.

+ TN Construal of «Kal astd T0O YwpLATIKO OKOAELO TNG X Wpacy — OPEN (D067). Rendered as an
ascending ladder, "from the village school to the town's, to the gymnasium and then to the university",
with the noun elided after "the town's" as it is in the Greek; this matches the school ladder of P33 and the
essay's use of «ywpay for the district town (P08, P14, P24). The Greek is obscure. The printed words form
a single noun phrase, and the main alternative reads them as one: "from the town's rustic (humble) school
to the gymnasium" (ywpldtiko = of village type); a third reading, "the village school of the countryside"
(xWpa = country, a sense the essay does not otherwise use), is less likely. The 1920 edition's commas
(«ToVG, Kol ol ... TNG YWPAG, OTO YLHUVAOLO, K' €nelTaw) set off the whole phrase as one stage and do not
decide the question. Readers should consult the Greek.

« TN «Twn elvat n ovAeldy» — "work is honor" («n SovAeldy, with the article, is the subject; the Greek
fronts the predicate).

* Source status: CONFIRMED; J lower-case «8€0m0TN, YOUVAGLO, TAVETLOTHLLLOY.

* Flags: «tng xwpagy reading (above); "learn letters" vs "get an education".

121

Tov ywpldTn 0 YOG TpEmel Va PEIVEL Y wplATNG, TOV TAIOLTOY] TATOUTONG, TOU (OUpvaprn @oVpvapnG.
Kal stdAL ToL gpmdpoL 0 YLOG Europog, Kal ToL Tpastelitn Tpasmelitng. Kal pdvov £Tol KaAALTEPEVEL N
gpyaoia Tov Kabevac.
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The peasant's son must remain a peasant, the shoemaker's a shoemaker, the baker's a baker. And
likewise the merchant's son a merchant, and the banker's a banker. And only so does each man's
work improve.
Apparatus: J «uOvovy (B «OVO»).
+ TN «ywpldtng» peasant (social term, slightly condescending), vs «ywplavogy villager.
+ DC hereditary-occupation thesis (controversies C4); translated as written.

* Source status: CONFIRMED.

122

0 Y166 pabaivel amd Tov matépa TOV, KaAAiTepa oapd amd KEOE AAAOV, TNV TEYVN TOL €xEL Va KAVEL
oAn Tov N Cwn. Kal 0 matépag st pula €y vn povaya &épel va 818AEeL 0To maldl Tov, TNV TéYVvn
7oV &€pel, TN Sk Tov TV T€XVN. Kal T0Te 0 y10G, EEak0oA0LOWVTAG TNV TEYX VI TOL TATEPQA TOV,
pwopel va tnv KaAALTepéPel. Movouldg o dvBpwmog astd stamouTon|g 8¢ yiveTal oTpatnydg ousé
TpasteiTng. Kat Tou wamouTton] 0 y10¢ 8¢ yiveTal mpwdumovpydg. Mitopel OUmG 0 yLOG TOU TamoLTon
Vo HEYAAWOEL TO EpmtOpLo 7OV Epade ad TOV TaTépa TOL Kal va yivel peyaréumopog. Miopel Kat
AAAN oY ETIKN TEYVN Va mldoel, va yivel deppatépmopog. Kat Tapmdkiko pmopel v' avoigel. Mitopet
KaLvoUpyLeg TEYVEC V' avaKaAVYEL, Kal va BydAeL oTn péon KalvoLpyloug Tpdtoug epyaotag,
KawoLpyla péoa. Kat Ba BaAel TOTE Kal aLTAG, 0TLG VEEG TOVTEG TEYVEC Kal SOUAELEG, TO maldl Tov.
Kal ¢' 6AA0UG TOANOVG TATpLWTEG TOL B SWaeL SOLAELLL.

The son learns from his father, better than from anyone else, the trade he is to practice all his life.
And the father, in turn, knows how to teach his child only one trade, the trade he knows, his own
trade. And then the son, carrying on his father's trade, can improve it. A man does not turn all at
once from shoemaker into general or banker. And the shoemaker's son does not become prime
minister. But the shoemaker's son can enlarge the business he learned from his father and become
a great merchant. He can take up another related trade too, and become a leather merchant. And
he can open a tannery. He can discover new trades, and bring out new ways of working, new
means. And then he in his turn will put his child into these new trades and businesses. And he will
give work to many others from his own home place.

Apparatus: B «oT0 mtaldi ovy (misprint). J «katvoUpyl-» (B «<katvoUpl-»).

+ TN Emphasis pta and tn §ikij tov = italics.

+ TN «TaumdKIKOy» tannery; «leyaAéumopogy great merchant / wholesaler; «8eppuatépmopogy leather
merchant; «taTplwTeg "others from his own home place" (local sense of the demotic word; F38).

+ TN «kal auTtdg» "he in his turn" (A22).

« TN «téxvnp» "trade" (craft) and «epmdplo» "business” (commerce) are kept distinct: the shoemaker's son
enlarges the business side and becomes a great merchant; «30UAELEQy (P22, P32) is also "business(es)".
«TaTPLWTEGY: the national sense "fellow-countrymen" is also possible; the local sense is adopted (D066).

* Source status: CONFIRMED (B's misprint «tal8{ ov» is not in J).

123

Avtol yivouvtat ol Lo yproluot dvBpwmol o€ pla Kowwvia, 6001 KAVOULVY TN SOUAELA TOL maTépa
TOUG, KOAALTEPEVOVTAG Kal HEYOAOVOVTAG TNVa. OcoL a@ivouv TNV téyvn ToL mtatépa TOUG Kal TNV
KaTa@povoLV, oL TEPLOTOTEPOL Y AVOVTaL, SEV KAVOUV TimoTE KaAd 0UTE 0TOV EQAVTO TOUG OVTE GTOUG
GANOUG. Oa KaTavTooUV €(Te LITAAANAOL HE HEYAAEG amalTOELG Kol TUTOTEVLO Ulodo, elTe
TepméANdeg SaoKAAOL yla V' arooTpawoouy Kal AAA0UG, eiTe pmekpideg, akapdTes, Kol
ToPOAVHEVOL — SnAadh N Ywpa plag Kowwviag. Adokalol 8ev mpénel va Byaivouv amd Toug
TETOLOVG avOpWToLG. LNV EANGSa arn' avTtovg Byaivouv Kal ol Koppatdpyeg, ylatl pe ™ fordela
TOL BOVAELTH TOUG Ba Bpolve Kapld BEcoVA A KUREPVNTIKY Va KOLTOOLHo0LV, Ol TUTOTEVLIOL!

These are the ones who become the most useful people in a society: those who do their father's
work, improving and enlarging it. Of those who abandon their father's trade and despise it, most
are lost; they do nothing good, either for themselves or for others. They will end up either as
clerks with great pretensions and a wretched salary, or as idle schoolmasters, so as to blind others
too, or as drunkards, loafers, and wastrels — in short, the mange of a society. Schoolmasters must
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not come from such people. In Greece the local party agents come from them too, because with
the help of their deputy they will find some little government post to scrape a living from, the
nobodies!
Apparatus: J «v' ar00Tpawoovy Kal AAA0LG» ("to blind others t00"); B «Toug dANOULCY ("the others"). «Tnvay in
both.

* VAR J «V' astooTpawoouy Kal AAAOUG» ("to blind others too", i.e., as they were blinded) vs B «Toug
AAA0LC» ("the others"). J translated; the "in their turn" carries «kau.

+ TN «tnva» = demotic enclitic «tnv» + -a; "it".
+ TN «amootpawoouvy lit. to make blind/warped; "blind" chosen for the irony (teachers who mis-educate).
+ TN «n Ywpa plag Kowwwvioagy "the mange of a society" (F14) — kept at full strength (style guide §0).

+ TN «koppatdpyeg» "local party agents' — the deputy's local vote-delivering men, subordinate to him
(F04); HN on the clientelist system; «BovAeLTH ¢y deputy; «BecoVA o "little post" (diminutive,
contemptuous); «0L TtoTéVIOL!» "the nobodies!"

« TN «yla V' artooTpaBoovy Kal AAAOVGy is purposive and sarcastic: ", so as to blind others too" (A08).

+ TN «8¢ev mpéme»y — "must not" (a prohibition; mpénel = "must” throughout). «0l TEPLOGOTEPOL Y EAVOVTALY
— "most are lost" (partitive); see P28 on ydvopal.

* Source status: CONFIRMED.

+ Flags: "blind" for «amooTpafwooLVy; "mange".

724

0 yewpy0dG OV, e TN SOVAELA TOU Kal TN SOLAELA TOU TATEPQ TOV, YIVETAL TAOVOLOG Kol
KATQITLAVETOL O€ HLKPOEUTTOPLO, EKEIVOG HE TOV Kalpd, 1| TO maldl TOV, LKA Ba KATAoTOAAEEL Kapld
HEpa KATW OTN Y WP, ylow Vo HEYAAWOEL TO gUmtdpld TOU.
The farmer who, by his own work and his father's work, grows rich and takes up some small
business — he, in time, or his child, will naturally settle one day down in the town, to enlarge his
business.

Apparatus: J «o€ pKpoeumOplo» (B «0TO HIKPOEUTOPLOY); J «Kapld pépa KATw 0T xwpay» (B «ula Hépa 0T Y Wpa»).

B «p& 1} SovAELdy (misprint; PG «ue n»).

*+ VAR J «0€ PKPOEUTTOPLOY / «KapLd Hépa KATW OTN Y Wpa» VS B «0TO HIKPOEUTOPLO» / «Ula HéEpa 0TN

non

xWpaw; the English follows J ("some small business", "one day down in the town").
+ TN B's misprint «ue n» (PG) is not in J, which reads «ue tnp.

+ TN «uKpoeumdplo» — "some small business" (epsdplo = business, as P22); «Ba KataoTaldiewy — "will
settle" (come to rest, end up).

* Source status: CONFIRMED.

125

Mo va @eUyouv ol @Twy 0ol CELYONATEG amd TO Y WPLO TOUG Yla Va TV OTLG TOALTELEG Kal 0TNV
Zevitiq, eite yla va mhovtaivouy eite yla va omov8doouy Kal va yivouv peydiol dvBpmitol, — auTd
moT€ 8€ Pyalvel og kard Toug. Kaveic an' avtoig 8ev €ylve woTé 0UTE TAOVOL0G, OUTE ByKE
peyahog. Ot e€alpeoeg eival 1000 omdvieg ov puATe AoyapldfovTal.
But for poor plowmen to leave their village to go to the towns and abroad, whether to get rich or
to study and become great men — that never turns out well for them. Not one of them ever
became rich, nor turned out great. The exceptions are so rare that they do not even count.

+ TN «Cevyoldateg» plowmen (lit. yoke-drivers); «uey@Aol dvBpwiol» great men.

+ DC anti-emigration thesis (C4).

» Source status: CONFIRMED.

126
Ot yovioi ol yvwoTtikoi, 600l volweoLv amd Koopo, 8 Ba ompwouV oTé Ta waldld Toug oe TETOLO
oTpafo 8pouo, mapd Ba Ta avabpéPouv £Tal TOL Va PE(VOLV olud TOLE, Kal 8a Ta pdeouv and ukpd
™V téxvn T0u6. Etol povaya Ta maldld 0a yivouv avOpwitol, SnAadh xpoluol oTnVv Kolvwvia Kot
0ToV €aLTO TOVG. I'ati oL yvwoTikol E€pouv wg 0 AvBpwmog 8€ yiveTal 0UTE ue Ta TOAAA ypdupata
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oUTE pe Ta TOAAA Yprjuata. TveTal pe TNV 0lKoyeVELOKI avaTpo@ Kal e T SOVAELA.

Sensible parents, those who understand something of the world, will never push their children
down such a crooked road; rather they will bring them up so that they stay close by them, and will
teach them their trade from childhood. Only so will the children become men, that is, useful to
society and to themselves. For sensible people know that a man is made neither by much schooling
nor by much money. He is made by family upbringing and by work.

Apparatus: J «kowvwvia» lower-case (B «<Kowwviay). J: «(ETdAA0 @UALO TENELwVE)» — end of instalment 1.

+ TN «yvwoTIKO» sensible; «volwBoLV amrd kKOopoy "understand something of the world"; «od ToUG close
by them.

« TN Emphasis ¢vOpwmol = italics, "men" (D027).

+ TN «u€ Ta TOANA ypdupatay — "by much schooling” (ypdupato = letters, schooling; as P11 and P33; the
author's antithesis is schooling versus upbringing and work).

+ Source status: CONFIRMED; J «<kolvwVvia» lower case (B capital).

JORNNORON
ok %k

128

L' drola pikp watpida kal av yevvionke } kot av {n o EAANvag, 6o kal av Bploketal, o
moALTela 1§ 0€ Y wplo, TPENEL Vo EVELaPEPETAL Kal Va @poVTICEL yla TNV KOWATNTA TOV, TPENEL Va
el va @avel ypoog Kal o' authy, 0mtwg 0EAEL va elval yprowog otov eavtd tov. Kat dtav
@avel xpowog oV KooTNTd TOL, TAAL 6TOV EQLTO TOL Ba elval yproog. IIpérel va volwoeL
TAVTA TwG, BEAOVTAG Kal un, eival 8euévog ue Toug TplyLplvolg TOV, TOUG TATPLWTEG TOV, Kal Va
TouG Bondel. Movo ekelvog tov Bondel ToVg AANOUG pmopel pe To iKLo TOL Va yUpeVEL Kal ot
avtoug Bordeta. TIAAL Karo 81k6 ToL Ba Kapel Bondwvtag Toug. H aAAnAiofondeia eivatl Svaun
Kol TOU KaBevAg avBpwmoL Kal TnG Kowdtntag 0Ang. Exeivog ov 8¢ Bonodel, dev eival 4&Log va tov
BonBovv Kal oL AANOL, Kal 8ev TNV TEWALEL TNV KOWOTNTA av TUYEL Kal Y abel.

In whatever little fatherland the Greek was born, or wherever he lives, wherever he finds himself,
in a town or in a village, he must take an interest in his community and care for it; he must want to
be useful to it too, just as he wants to be useful to himself. And when he proves useful to his
community, he will in turn be useful to himself. He must always feel that, whether he likes it or
not, he is bound to those around him, the people of his own place, and must help them. Only the
man who helps others has the right to ask help of them in turn. Again, it is his own good he will
be doing by helping them. Mutual help is the strength both of each man and of the whole
community. The man who does not help is not worthy of being helped by the others, and it does
the community no harm if he happens to be lost.
Apparatus: J prints the first «kowvdTnTa» in italic (confirmed on the scan at 3 x-5 X in the October 2026 audit, Al
reading; B letter-spaces the same word); the second «kowvdTNnTA» is upright in both witnesses.
+ TN «uikpl atpi8ar lower-case here, "little fatherland"; «<kotvoTnTow community; the italic on the first
«KOWVOTNTA» is J's (confirmed on the scan, Al reading; B letter-spaces the same word).
+ TN «taTplwTeg in demotic = people of one's own home place, not (only) the nation: "the people of his
own place" (F38; cf. P22 "others from his own home place"); the national sense "fellow-countrymen" is
possible.

+ TN «tdA\ (twice in this paragraph) means "in turn, likewise", not "once more": rendered "in turn" (first)
and "Again," (second, the discourse sense); contrast P47, where «tdA is read as temporal (open; see P47).

+ TN «8ev TNV melpAleL TNV KowdTnTa av TUYEL Kal yabeh — "it does the community no harm if he
happens to be lost": demotic ydvopat of a person means to be lost, to go under, to come to nothing, and
also to die; "lost" keeps the whole range, as in P23 and P32, where the same verb is used; the harshness is
the author's.

+ Source status: CONFIRMED; J prints the first «<kowvdtnTa» in italic (Al reading of the scan, October 2026
audit); the second is upright, as in B.

129

0O &vBpwmog ToL KABe TOOV, eKEIVOC Kal KaAAiTepa umopel va @povTilel yla Tov TOmO TOV, ylati
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ekelvog Kal o kovtd eival kKal kKdoe pépa Tov PAEmel, SNAadn Tov Epel KaAAitepa amd KEOe AANO
Kol TOV moVel teplocOTEPO.
The man of each place is the one who can best care for his place, because he is nearest to it and
sees it every day, which is to say he knows it better than anyone else and feels for it more.
Apparatus: B «<kaAUTEPQ ... KAOE AANOVY.
+ VAR J «<KOAALTEPQ ... KAOE AANOY / B «kaAUTEPQ ... KAOE dAAOVY — spelling only.
+ TN «7ov movei» "feels for it" (lit. aches for it).

« TN J prints «k@0g dAN0» (neuter); read as «GAANOV» ("anyone else") with B; "anything else" is possible
(A26).

* Source status: CONFIRMED.

130
Lav Tl fordela duwg mpémel va SVel aTOUE TplyLpVOUG TOV, Kal oav Tl @povTida va Selyvel yla Tov
7670 TOV;

But what kind of help should he give to those around him, and what kind of care should he show
for his place?

* Source status: CONFIRMED.

131
Ipémel
He must:
Apparatus: B «IIp€mel :».
« TN «IIpémelr» "He must:" — introduces the lettered list.
* Source status: CONFIRMED.
132

A) Na Bon6et Tov AN 0 vaBpel Sovield. O dANOG aLTAG PLOIKA Tpémel va elval dELog va SouAEYEL.
Av elval akapdtng, avikavog, moldg Tov @taiel av yadel; O Kabévag ag KUTTALEL Vo HEYAAWOEL TNV
gpyaoia TOU yla va urop€oel Kal o' AANOVG oLVTOITEG TOV Va Swaoel SoUAELd. ‘000 peEyaAdvoLy oL
SOVAELEG TOL KaBEVOCS TOGO Y wpOoLV Kal taipvouy Kal AAAOUG. AtPd n SOVAELA YU avOpWITOUG.

(A) Help the next man find work. That man, of course, must be fit to work. If he is a loafer,
incapable, whose fault is it if he is lost? Let each man look to enlarge his own work, so that he can
give work to others of his own place too. The more each man's business grows, the more room it
makes and the more people it takes on. Work thirsts for men.
Apparatus: B «vavaw (J «<va elvaw). PG «avewmougy is a PG slip. J prints the list letters «A")», «B")», «I")» without a
stop after the parenthesis; B adds one.

« TN J «A")» (no stop; B adds one) — (A). «vafpet» = va Bpel. «4&Log va SouAgPey — "fit to work": d&Log
= able, and also worthy; the next sentence («akapdtng, avikavog») covers both (F02). «30VAELEGy =
business (F31). «tol0g 10U @Taiel av xabei;» — "whose fault is it if he is lost?" (see P28). «Awpd n
SovAELd YU avBpwtougy — "Work thirsts for men" — the author's aphorism, literal.

+ TN «ovvTomitegy "others of his own place" (A13; cf. D066). "men" for «avOpwTOLC» in the aphorism — a
deliberate departure from the generic "people" (D073; A14).
* Source status: CONFIRMED (J «av8pwmougy clear; PG «av8wimoug» was a PG slip).

133

B") Na @povtiCel yla Tn vewTtepn yeved. Ta oKOAELA Va KoAALTEPEPOUV. Oyl va yivouv pe
TEPLOOOTEPEG TALEG 1] TLATEPOLG SAOKANOUG, Tapd Vo Tar EIPAETOVY KOAALTEPQ OL €OpPOL, Va Elval
TAVTa Kabopd, agplkd, Kord xTopéva, Kat 6,7t pabaivouv Ta taldld va To padaivouv aAndwvd.
TToANG ypaupata 8 BENEL 0 TOADVG 0 KOopoC. Ta mwaldld @pTdvel va pabaivouy Kald AlyooTd
mpdpata, 0,TL TOUG ¥pelAleTal yla TIG SOVAELEG TOV Y wploV f yla TNV T€X VN TOUG, Oy L AANO. TTpémel
va pabalvouv kat TNy €0VIKH Toug LoTtopla, yla va Epouv T eival ol {8lol, olol Toug yévvnoav, Kal
molol elval oL Twplvol ey Tpoi Tov €0voug. Ileplacdtepol Sdokarol 8 ypelalovTal, aAAd KaAAITEPOL
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®avtaleote Tl Ba RTAV yla T0 €0vog éva Sil8aokaielo mov Ba €Ryale SaokEAOUG — avBpWITOUG.
'EmtelTa Kol TOUTO Va Tp0CEYOUE: TO X WpLO IOV €XEL SNUOTIKO OKOAELD I} TETpATAELQ QOTIKY] YO,
dev €xel avaykn oxolapyelo § epTatdéla aotikh oy orl. Kal akdun AlywTepo TOL YpelAleTal
YUUVAOLO. Oa TV TTLa TPEAAQ VO TOU PTELACOUV KAl TAVETLOTILLO.
(B) Care for the younger generation. Let the schools improve. Not with more grades or more
teachers, but by having the trustees supervise them better, by the schools being always clean, airy,
well built, and by the children truly learning whatever they learn. Most people have no need of
much schooling. It is enough for the children to learn a few things well — whatever they need for
the work of the village or for their trade, nothing more. They must also learn their national
history, so as to know what they themselves are, who begot them, and who the present enemies of
the nation are. More teachers are not needed, but better ones. You can imagine what a teachers'
college that turned out teachers — men in the full sense — would be for the nation. Then there is
this too to bear in mind: the village that has a primary school or a four-grade urban school has no
need of a Hellenic school or a seven-grade urban school. And still less does it need a gymnasium. It
would be sheer madness to build it a university as well.

Apparatus: J «0 0AUG 0 KOOpH0G» (B omits the second «o»). J «iipoc€yope» (B «p00€y0ULE »; PG «TpO0EY OVIEN).

« TN J «B")» (no stop) — (B). «yeved» generation; «T4&eg» grades; «E@OpOL» trustees; «agPLKAY airy; «0O
OAUG 0 KOOHOG» "most people" (J; B omits the second «0»); «[TOANA yplupato» — "much schooling” (as
P11, P26). «va elval tdvta kabapd» — the subject is the schools (neuter plural), supplied in the English.

* HN School types: «8nNuoTikd okoAeLdO» primary school; «TeTpatdéla/epTatdéla aoTiky oyoA» four-/
seven-grade urban school (Ottoman-Greek communal type); «oy 0Aapylo» Hellenic school (the Kingdom's
three-year lower secondary); «yUuvdoloy; «8l8aokaAeloy teachers' college. The author sets the Kingdom's
school names (8NuOTIKO, ox0AapyEl0, YUUVAOL0) beside the Ottoman Greek communities' «aoTIKNA
oy 0Ny, apparently because the proclamation addresses both the "liberated" and the "enslaved" Greeks and
was first printed in Constantinople. These glosses were checked in the October 2026 audit against
reference sources (FHW Hellenic History; LKN; a University of Athens study of community schooling), by Al
not by a historian.

+ DC «ol Twplvol ey Tpol TOL €6vougy "the present enemies of the nation" — translated as written (C2). EI: in
May 1908 the phrase most probably points to the Greek-Bulgarian contest in Macedonia (1904-1908) and
to the anti-Greek movement in Eastern Rumelia of 1906 (see P40); the author names no enemy here,
though P40-P41 blame Bulgarians and Turks.

+ TN «8a0KAA0UG — avOpwWTOLG» — "teachers — men in the full sense —'": the Greek is the gender-neutral
AvBpwmog in the essay's special sense defined in P20 and P26 (a person of worth made by upbringing and
work), not "male teachers"; the dash is the author's; "in the full sense" is the translator's unpacking of it
(F10; D027); J prints no emphasis here.

+ TN «®avtdleotey indicative: "You can imagine" (A12).
» Source status: CONFIRMED.

+ Flags: the school-type glosses (above) rest on Al reference checks, not on a historian's review.

134

Mo N VEWTEpN YEVLA €V avaTpEPeTal HovAy o HE TO OKOAELD. TV TaldLWV Talpldfouy KUVAyLa,
oty vidla, meplmatol, Kal va piyvouv ato onuddt Kot va tndovv aTig Tpelg Kal va apafyaivouy ato
TPEEWO Kol 0TO KOAUWITL, Kol Vo TTRAEVOLV Kal va plyvouv 7o ABdpl kKal va KaBBallkevouv dAoya.
Apa Ta ToldLd eV To KAVOLV aUTA povayd TOUG, Tp€mel 0L YEPOVTOTEPOL VA TOUG KEVTOUV Kal Va
TOULG ompwWy VoLV ¢' aLTA. OL yépol eival dypnoTol Kal paAloTa exkiveuvol, av, exeld] KoupdoTnKav
avuTol Kal amoKoovvTal, BEA0UV V' artoKoioouy Kal Ta waldld Toug. Ta maldid etval n
peAAovpeVN (wh Tov €0voug. IpwTta a' dha auTV Tpénel va oeBOPaoTe.

But the younger generation is not brought up by the school alone. What befits children is hunting,
games, walks — and shooting at the mark and doing the hop, step and jump, and racing and
swimming, and wrestling and throwing the stone and riding horses. If the children do not do these
things on their own, their elders must spur them on and push them into these things. Old men are
useless, and indeed dangerous, if, because they themselves have grown tired and are falling asleep,
they want to put their children to sleep as well. The children are the nation's life to come. Before
all else, it is this we must respect.
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Apparatus: J «govaya Tougy (B «povdya ToUug»); J «amoKoluicouvy (B «amoKoUioouvy).

+ TN «va 8oV oTLg Tpetgy (lit. "to jump at the three") taken as the folk three-jump exercise and rendered
by its period English name, "the hop, step and jump" (the modern "triple jump") — provisional (F11,
DO051); "hunting" and "shooting at the mark" could also be chasing games and throwing at a mark;
«Talpldfouvy befit (F33); «va pixvouv 1o AlBdp» throw the stone (putting the stone); «<kaBRaAKEVOUVY
ride.

+ TN «ol yepovTOTEPOL — "their elders" in the plain sense of the older people, distinct from the village
elders (8npoyépovteg) of PO8; «va TOUG KEVTOUVy spur them on; «va TOUG OTpWYVOLY ¢ ALTAY "push
them into these things".

« TN «Ta tadLd elvat n peArovuevn {wr] Tov €6vougy — "the nation's life to come": demotic «pueAAOVUEVN
{wn» means the future life and is also the vernacular form of the liturgical «péAAovoa {wh», "the life to
come"; the English keeps the same double sense; "the future life of the nation" would keep only the first.

* Source status: CONFIRMED.

135

I'") Na @povTiCel yla KOWOTIKA €pya — va @UAGYOVTAL Ta ywpd@la Kal T apmélla and Kalolg
Spaydteg, Ta ddon amd SacoPVAOKEG eUmLOTEREVOLG Va oldfovTal oL Tomtkol dpouot, } va
@TELdVOVTaL KalvoUpylol av xpeldletal, va xTilovTal TeTpoyEPLpa, Va §1opddvovTal Ta OKOAELA,
Kal yla OA' auTd va ocvvalovtal xpuata.

(C) Care for communal works — that the fields and the vineyards be guarded by good field guards,
the forests by trusted forest wardens; that the local roads be mended, or new ones made if need
be; that stone bridges be built, that the schools be repaired; and that money be collected for all of
these.

Apparatus: J «av ypelaletam (B «av xpeldfovTaly).

TN J «I")» (no stop) — (C). «<kOWOTIKA €pya» communal works; «Saco@UAakegy forest wardens;
«eploTeEpéVougy trusted (adjectival; "entrusted to see that the roads are mended" is the less likely reading;
neither witness has a comma); «teTpoyE@Upay stone bridges.

VAR J «av ypelaletaw (B «xpeldfovtaw); English "if need be'".

Source status: CONFIRMED; J has no comma after «eumloTepuévousy (nor does B).

* ok k%

137

Kovtd otn Zndptn elval éva xwpld oL To Aéyouv Bapmakol. Mepikol ywpkol @Uyave atnv EeviTid
Kal LavayUploav mtiow, AAN0G Sixmg ypruata dANOG pe AlyooTd. AAAA HTavE yVioTikol dvBpwrol,
Kol EKEVOL ToV €@LyaV Kal 600l pelVave oTo Ywpld. ZOvagav AoutoV KAumooa ¥pruata, Kol eneldn
0 3uapY0G NTaV KOPHaTApYNG TOU POVAELTH Kal (0wG 0L TOAD T{HLOG AVOPwITOC, Kal ETELS O
8Quog 6A0C pady 8ev elval 1600 oLPAlePEVOG oav Eva Ywplo Hovay 0, Kal el TO KpATog eival
TTOAV HoKpld Kol 8g PAEmeL TO(0)0 KaAA TIG KaBNUEPIVEG aVAYKEG Tw(V) Ywplavwy 6mtmg TIG BAETOLY
oL {8loL ol ywplavol — yU' avtd dha mdokloav Kal EKapav KoWwdTnTa 0To ¥wpld TOLG Kal TNV
opiCouv avTtol, yla va eival kal BERalol mwg To yprua oL cVVALaV yla TO Koo 8¢ Ba mtdyel oTa
xauéva.
Near Sparta there is a village called Vamvakou. Some of the villagers went abroad and came back
again, one without money, another with a little. But they were sensible people, both those who
had left and those who had stayed in the village. So they collected a fair sum of money; and
because the mayor was the deputy's local party agent and perhaps not a very honest man, and
because the municipality as a whole is not as compact as a single village, and because the State is
very far away and does not see the villagers' everyday needs as well as the villagers themselves see
them — for all these reasons they strove and formed a community in their village, and they govern
it themselves, so that they can also be sure that the money they collected for the common good
will not go to waste.

Apparatus: J «AAAA fTaVE YW@oTKOL AvOpwtow (B «AAAA yVwOTIKOL AvOpwmowm). J «AEyouvy (B «AEVer); J «AANOG

Sixwg xprnata ANy (B «dAANOG e Slymg xpripata, GAA0G»); J «Ekapavy (B «Ekavavy); J «Ttomoy (misprint, 5t for
0), emended with B; J «T® ywplav®dv» — a dropped sort or a demotic genitive-plural form (the same issue prints «T®
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«OLVOLKLOV»» in another article); emended with B.

* VAR J «<AAAG Tave yvwoTikol dvepwmow ("But they were sensible people") vs B verbless («AANG
YVWOoTIKOL dvBpwmow). J translated.

* VAR J «t0U TO AEYOUV» / «€Kapavy (B «hévey / «Ekavavy) — forms only; J «GANOG Sixwg ¥pruata
GANOG...», B «dAAOG pE Slywg xprinata, GAA0G...» (B adds «pex; English unaffected).

+ TN «BapmakoVy — Vamvakou (D016).

+ TN «ywptkoi» villagers (here = inhabitants); «31j0¢» municipality; «3fpopy0G» mayor; «KOpuaTdpyng
oL BouieuTh» "the deputy's local party agent" (F04; cf. P23); «ovpalepévogy compact/well-knit; «To
KOOy the common good.

+ HN The Vamvakou community of 1898 (HN-1); the pre-1912 8jj0g system.

* Source status: CONFIRMED; J «tdz0» (for «t600», 7t for 0) and «T® ¥ wplav®vy» (a dropped sort or a
demotic genitive-plural form), both emended with B and shown as «T0{0)0», «Tw{V)».

138

A6 Ta 1898 otn Baumakol Lidpy el KOWOTNTA ToL @poVTIEL yla Oha Ta yeVIKA {nTAuaTa TOU
X®pLoV — SL0PBOVEL TO OKOAELD: LETAPEPVEL TO VEKpOTAPELO €& arrd TO Ywpld, yla TNV Lyela TOL
TOTOL — apy (el LVEPAVALKA €pya yla Va TOTILOVTAL KaAALTEpa T' apméla Kal Ta meplROAla —
OLAYVEL TOUG TOTLKOUG Spdpoug Kal Ta ye@Lpla — BAlel KaloUG SpaydTeg, Kal Oa KaTamlaoTel pe
TOV Kalpd Kal dAla ToAAd xpriolua pya.
Since 1898 there has been a community in Vamvakou which looks after all the general affairs of
the village — it repairs the school; it moves the cemetery outside the village, for the health of the
place — it begins waterworks so that the vineyards and orchards are better watered — it mends
the local roads and bridges — it appoints good field guards, and in time it will take on many other
useful works besides.
Apparatus: J punctuates the list with a raised point and dashes; B with commas and dashes.
» TN The Greek list is punctuated with raised points and dashes; the English keeps the dashes (F18).
+ TN «U8paLALKA €pyar waterworks (irrigation); «ye@Uplay bridges.

+ DC «Am6 Ta 1898» — consistent with the village association's own historical account (HN-1); not
independently verified.

* Source status: CONFIRMED.

139

Apa Ta xwpld pokoPovv, oUTe oTnV Apeplk Oa mtnyalvouy ol ywplavol yla va thovtaivouv, ovte
oTLG TOALTELEG Yl VO ortoL8doouV, 0UTE otV ABva yla va Bplokovy B€oeg.

Once the villages prosper, the villagers will not go to America to get rich, nor to the towns to
study, nor to Athens to find posts.

« DC emigration to America (C4); HN candidate on the 1900-1914 emigration wave.

+ TN «0oUTE ... Ba tnyaivouvy "will not go ... nor" — "no longer" is implied, not stated (A21).
* TN «Apoay» — "Once" (as in P42).

* Source status: CONFIRMED.

940

Avtd mov kdvel n BapmakoV otnv EAANGSa, el €TUyE Va €xEL YVWOTIKOUG Y WPLATEG TOU
KatoAaBalvouv To GUUEEPD TOUG, aUTO TO (810 TO KAVOUV OAEC TNV ToUPKLA OL EAANVIKEG
KOWOTNTEG autd Ta waALd Ta xpdvia. O ToUpKog, Ppdvinog, denke ToUG EAANVES Va KUBEPVIWVTAL
HOVOL TOUG KaTA T BENOVY avTol. Ae okoTifeTal yla Ta E0wTeplKA TOUG {nTipata. T'upelel poviya
Ta Soolpata, Pplokel AoyNG agoppég Kal BAleL TOV KOOWO o€ pteNASEC, Kal ylo Kavevog TO KaAo S
volagetal. Kal otn Boulyopla, og ta twpa, 6oL Bplokouvtav EAANVEG ATaV K' EAANVIKEG
KOWOTNTESG, Kal 0Tav amo@doloayv ol BouAyapol va eratwoouy Tov EAANVIouS amd TNV AVvaTollKi
Pwpuiia, KataoOvTplpayv TIg KooTnTeS, dpmalay SnNAadh eKKANOLEG Kal OKOAELD, ESlwEav
8e0m0Tddeg, mamddeg Kal SaokAAoLG, pjuaiay KOWOoTIKA T uata, Tpduagav ToV KOoHo — Kal sav
oL xowdtnTeg(.) OUEAANVEG avTOl, 0L KaKOTUYOL, un BplokovTag o KowoTnTeg va {rjoouv,
ApnKav Ta oriTia ToUG Kal Ta Y opd@la TOUES Kal EQUyav o€ TOTOUG L0 PINLOEEVOUG.
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What Vamvakou is doing in Greece, because it happened to have sensible peasants who
understand their own interest, all the Greek communities in Turkey have been doing since the old
days. The Turk, being prudent, left the Greeks to govern themselves however they themselves
want. He does not trouble himself about their internal affairs. He asks only for the dues, finds all
kinds of pretexts and gets people into trouble, and cares for no one's good. And in Bulgaria, until
now, wherever there were Greeks there were Greek communities too; and when the Bulgarians
decided to uproot Hellenism from Eastern Rumelia, they crushed the communities — that is, they
seized churches and schools, drove out bishops, priests, and teachers, laid waste communal
property, frightened the people — and gone are the communities. These luckless Greeks, finding no
more communities to live in, left their houses and their fields and went away to more hospitable
places.

Apparatus: J «om0 Ta taAld Ta Ypovioy (B omits «tan); J «dpnke» (B «dpnoey). J lacks the period after
«KOLVOTNTEG (supplied).
* VAR J «ast0 To TaAld Ta xpOviay / «Aenke» (B «amd Ta makld xpoviay / «denoe») — forms only.

TN «otnv TovpkLdy "in Turkey" (D011); «O ToUpKOG, pdvIoGy "The Turk, being prudent" — collective
singular kept (F34); «8ooiuatar (plural, colloquial) the dues/taxes paid to the Ottoman authorities ("the
dues", QC FO5; HN candidate); «\0y1iG apoppéc» all kinds of pretexts.

TN «va Eematwoovy tov EAANVioud» "to uproot Hellenism" (D012): here the Greek population of Eastern
Rumelia as a body (the author's own gloss follows: churches, schools, bishops, priests, teachers, property,
people); the same word is the thesis word of P44; «kataoUvTplpavy crushed; «pripaavy laid waste;
«Tpdpagav Tov kdopoy frightened the people (F12); «kat wav oL KOWOTNTEG — "and gone are the
communities" (a colloquial present, verb first, answering P42 "and there is the community").

DC the 1906 Eastern Rumelia events (DC-1; controversies C2).

TN «O Tovpkog, pdviuog» may be meant sincerely or ironically; it is rendered neutrally. «kowdTnTeg vau

meon

{fjoouvy is read as communities "to live in"; "to keep alive" is the less likely reading.

TN «ol KakdTuyow — "luckless" (ill-fated); the Greek is an appositive aside.

TN «Bagel Tov kKdopo o€ umeAddegy "gets people into trouble" (A04); «katd WG OEAOLY aLTO» present,
emphatic: "however they themselves want" (A20).

Source status: CONFIRMED; J period after «kowvoTtnTeg» supplied.

Flags: the author's account of the 1906 events is reproduced without an editorial note.

141

Ztnv Toupkld ot EAANVIKEG KOWvATNTEG O BplokouvTay KaAd av 8ev fTav ot Tovpkol TOoo eleewvol.
1 Boulyopia ot EAANVEG Ba {oVoav KaAd av ToUg delvav ol BoUAyopol TIg kowvdtnTég Toug. Kal
otnv EALGSa Ba (ovoav Kadhitepa oL EAANVEG av TO KpdTOG KATAAAPALVE TwG TO PUOLKO TOV
Pwutov etval va {n o€ KowwotnTeg 8LoKLREPVNTEG. © KpdTog, unv ToL malpvelg Tov Poutot to
eVSLaPEpo yla TO Y wWpld TOV, PNV TOU KAVELG 0L OKOAELA, UV TOL 810pileLg oL TOUG SAOKANOUG, UNV
TOU UAAG 0V T' apstélla, Ta xopdela, Ta §AaT, UV TOL @TELAYVELS 0L TOUG TOTKOVG SpOUoUg, ylatl
TOV AUVELG £TOL amd TOUG SE0UOVE TOU LE TO Y WpLO TOV. LU €YELG AAANEG SOVAELEG YEVIKWTEPES. AVTEG
va Kuttddelg! Eudg povdyo va pag entbewpels, va pag malpvelg oTpatlwTes, va pag ¢ntdg @opoug
Kal va pag Bondeig, av pmopelg, va Bplokovpe kepdhala yla peydAEG ey elpljOELS.
In Turkey the Greek communities would be well off if the Turks were not so wretched. In Bulgaria
the Greeks would live well if the Bulgarians let them keep their communities. And in Greece the
Greeks would live better if the State understood that it is the nature of the Romios to live in self-
governing communities. O State, do not take from the Romios his interest in his village; do not you
build him schools, do not you appoint his teachers, do not you guard his vineyards, his fields, his
forests, do not you make his local roads — for in that way you untie him from the bonds that bind
him to his village. You have other, more general business. See to those! Us you need only inspect,
take as soldiers, ask taxes of us, and help us, if you can, to find capital for great undertakings.
Apparatus: J «{ovoav» (B «{ovoavey); J «emlyelpoeloy (B «emlyelpnoegy). No italics on the four «oU» could be

made out in J (three of four Al readings of the scan; the fourth saw italics); the emphasis follows B's letter-spacing and
is flagged.

+ TN «AUTEG va KUTTALELG!» "See to those!" (plural, F30). «l8l0kLBEpvNTEGY self-governing (the author's
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coinage). «Q Kpdtogy "O State" (D026). «Zu €xelgy the fifth, unemphasized "You have".
+ TN «PwpLdg» Romios (D025); first occurrence — glossary/TN.

+ TN «va pag maipVelg oTpatlitegy "take as soldiers" (conscription); «emtyelprjoelgy undertakings/
enterprises.

"noon

+ TN «eheewvoi» — "wretched": the word ranges from "pitiable, miserable" to "despicable"; "wretched" keeps
the range the author left open, where "contemptible" would resolve it toward contempt; the context (P40)
makes the hostile sense the likelier one. The four italic you: J (1908) shows no emphasis on «ou» that can
be made out on the scan (re-read in the October 2026 audit: the same upright face as the surrounding
words, Al reading; one of four Al readings of the scan, the transcription and three in the audit, saw italics
there); the 1920 edition letter-spaces these four but not the fifth «Zv €xelgy; the explicit pronoun is in any
case emphatic in Greek. Italics kept per the 1920 witness; decision D064 OPEN. «va pag {ntdg ¢opougy
"ask taxes of us" (A19); «va pag Bonoeis ... va Bplokovpe» — "help us ... to find" (the Greek has the object
and a first-person verb); «Tov AUVELC ... artd TOUG 8€0U0VG TOL» — "untie him from the bonds that bind

"

him".
+ Source status: CONFIRMED (J «{oUoavy, «emlyelpfoelgy vs B forms).
+ Flags: emphasis on «ou» (D064).

142

Omov Bpedovve §éka Poptol pTeldvouv KowvoTnTa. LUvAafouv mpTa ypiuata yla TNV EKKANoLA.
Apa N xTioovve @épvouv mastd. 'Emelta Kal TIg yuvaikeg Toug. 'Yotepa, pe Toug §{oKoug TG
EKKANOLAG 0UVALOLVY ¥puaTa Kal @TELEVOUVE OKOAELD. TENOG pEpvouve SAOKAA0 Lo Ta TaSLA
TOUG — Kal VATN(V) N Kowotnta.
Wherever ten Romioi find themselves together, they form a community. First they collect money
for the church. Once they have built it, they bring a priest. Then their wives as well. Afterward,
with the church's collection plates, they collect money and build a school. At last they bring a
teacher for their children — and there is the community.
Apparatus: J prints «vatngy (italic, with «kal» and « kowdTnTow; clear final ¢); (v) replaces it after B «vatnvy;
misprint or dialect form undecided. J «oKOAELO» (B «OXONELO»).

+ TN «Poptoi» Romioi; «vatnv n kowotntay» "and there is the community" (lit. "there she is"). J prints
«vaTtng (italic; clear final g); the {(v) replaces it after B «vdtnvy; misprint or dialect form undecided.

+ TN «@TELAVOUV KOLVOTNTO "form a community".

* Source status: PROVISIONAL (J's clear «vdtn¢» emended after B; misprint or dialect form undecided).

143

[pénel oTnv EANGSa V' aprioouv eleVbepa Eavd TIG KOWVOTNTEG VO UTPWOEOLV. MEe TNV TOMIKN
auTodloiknon — 670V 0 Kabgvag Ba KLBEPVA TO Ywpld TOV, Kal 0TO KpdTog povaya 0a AnpOvel
TOUG POPOLG, Ba Sivel 6,TL umopel yla Ta peydia eBVIKA €pya, Kal Oa KAVEL TO OTPATIOTIKO TOU — TO
KpATog Ba €xel Kalpd va oke@Tel Kal va @povTIoEL yla Ta YEVIKWTEPA GLUEPEPOVTA TOL €Bvoug. Katl
€701, eneLdN meplooOTEPOL Ba KLBEPVOUV Ta Y wpld TOVG, ALyWTEPOL Ba KaTamldvouvTal va
KUPBEPVIIOOUV TO KpATOG, Kal (owg KaAA{TepOL.

In Greece they must again let the communities spring up freely. With local self-government —
where each man will govern his own village, and to the State will only pay his taxes, give what he
can toward the great national works, and do his military service — the State will have time to
think of and care for the more general interests of the nation. And so, because more men will be
governing their villages, fewer will set about governing the State, and perhaps better ones.

Apparatus: J «07t00 0 KaO€vagy (B omits «0o»); J «v' aprioouvy (B «vapioouvy).

VAR J «dt00 0 ka®€vagy (B omits «0»); English unaffected. «va @UTpwoovVy "spring up" — the plant
image of P16 (F29).

TN «tomk avtodloiknon» local self-government (glossary); «va KGVeL TO oTpaTlwTIKO ToLy do his
military service; «eOvIKA €pyay» national works.

HN Law ANZ /1912 on communities (HN-2) post-dates the essay.
Source status: CONFIRMED.

9 44
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O EAANVviouog etvat pla owkoyévela ard EAANVIKEG KOOTNTES. AUTO mpémel va To 18ovpe EdoTtepa
o oL

Hellenism is a family of Greek communities. This we must all see clearly.

Apparatus: J italicizes the whole sentence including «O»; B spaces from «EAANVIOUOGH.

+ TN The thesis sentence; italic in full in J (B spaces from «EAANVIopPOG»). "Hellenism" (D010) with the
Greek in the glossary; «kEAANVIKEG KOLVOTNTEG "Greek communities'.

+ TN «&dotepar clearly (lit. in a cloudless sky).
* Source status: CONFIRMED.

145

Kal €{8eg og plav okoyévela, oav OAoL eival yepol kal 80UAeVEL 0 KaBévag, tdon evTuyia Kal wdon
xapd Baoirevel, Kal Tt mpokoml; O Kabgvag E€pel Tn B€on Tov, 8 AabeVEeL, Kal Bondel Kal Toug
dANoUG. Kal €l8eg o' AAANV owKoyEVELa OV eival ToldG GppwoTog oG adVaTOC Kal Kavelg 8¢
SovAevel, eldeg oo ypivia kKal Svotuyia owpldletal; O Kabévag piyvel Ta AAON 0TOL AAAOLVOL TN
pdryn, Kal 8 Bondovvtal avapetall ToUG, Kal HOAOVOUV ATEAELWTA.

And have you seen, in a family where all are healthy and each one works, how much happiness
and how much joy reign, and what prosperity? Each knows his place, does not go wrong, and
helps the others too. And have you seen, in another family, where one is sick and another weak
and no one works — have you seen how much grumbling and misery pile up? Each throws the
blame on the other's back, and they do not help one another, and they quarrel without end.

Apparatus: J «<kaveic 8 §0UAeVEL, €i8eG wdon» (B omits «e(8eg»).

* VAR J «kaveig 8¢ 80UAeVeL, €i8eg mdon ypliviar (B omits the second «e{8egy); J translated with the
repeated "have you seen".

+ TN «8& AaBeVe "does not go wrong'; «yp(via» grumbling; «uaA6vouvy quarrel.
» Source status: CONFIRMED.

146

'ETol kal 10 €0voc. E{val plav owkoyévela and kKowotnteg. OTtav oL KOWOTNTEG TOL — OL TOALTELES
Kal Ta ywpld ToL — €y oLV Lyela, SoVAELd Kal pokort, KUTTAEE Tw¢ TpOKOREL Kal TO €0vog OAO.
Otav mdAe oL KOWOTNTEG TOL elval appwoTLAplKeS, Kal oL AvOpwitol Hloo8oLAEVOLY, 8eV elval

eV aploTNUEVOL, ypLVIALoLV, tapasrovioUVTal, HOANLOTpaoUVTal Kal yivovTal Képpata, KUTTage To
€0v0¢ OA0 WG TapaAel Kal oTeEVOYwpléTal Kal §& CaAeVEL mla.

So it is with the nation. It is a family of communities. When its communities — its towns and its
villages — have health, work, and prosperity, look how the whole nation prospers too. When, on
the other hand, its communities are sickly, and the people work by halves, are not content,
grumble, complain, pull one another's hair, and split into parties, look how the whole nation is
paralyzed and distressed and no longer stirs.
Apparatus: J accents «tapolel» with a circumflex (the accent of a contracted form such as sapa.€el); recorded for the
open reading apa\VeL/TapaAEeL.
+ TN «roAlteiegy here "towns" (the nation's towns and villages); «ttoo8ovAeVoLV» work by halves;
«uaAAL0TpaBovvTas pull one another's hair; «yivovtal kéuuata» — "split into parties": kOupa is the
political party (cf. «<koppatdpyeg» "party agents", P23, P37) and also a side in a quarrel; "parties" carries

both senses, as the Greek does; «apaiely = mopalVel, "is paralyzed" (FO1); «0TEVOYWPLETAL
"distressed"; «8& oaAeveL oy no longer stirs.

+ TN «rapaied» (so spelled in both witnesses; J accents it «tapaA.€l», the accent of a contracted form such
as mapaA€el) is read as mapal Vel "is paralyzed", which fits «3& ocaleVel mlay; a reading as wapaAEel,
"raves", cannot be excluded (A05). Needs a lexicographer.

* Source status: CONFIRMED.

+ Flags: the reading of «wtapalel» (above).

147

To €6vog pag oAdKepo AL HE KOWWATNTEG mpEmel Va KLBEpVNOEL, Kal pdvo pe KowvoTnTeg Ba
TPOKOPEL.
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Our whole nation must again be governed by communities, and only by communities will it
prosper.

+ TN Emphasis KolvOTNTEG; «0AAKePO» whole/entire.

+ TN «dAb» "again" (cf. P43 «Eavd»); "likewise / in its turn" is possible (A15).

* Source status: CONFIRMED.

948

H Sovleld Ba {wvtavepel 1} Ba Suvapuwoel TI¢ KowoTntes. Kal dua (ovtavéPpouy Kol SUVauwoouV
aLTEC, TOTE B BepléPel To 'EOVOG.

Work will bring the communities back to life, or make them strong. And when they come back to
life and grow strong, then the Nation will grow mighty.

Apparatus: End of J 296 p. 8 col. 2; unsigned; followed by a rule and the next item («O,TL OENETE).

+ TN «0a BepléPe "will grow mighty" (6epleVm = grow huge, like a 8epld/beast); emphasis on «30VAELE»
and «EOvogy (capital N in the English, as in the Greek).

+ Source status: CONFIRMED; J ends unsigned.

Glossary of Greek terms

natpida (patrida) — fatherland. The native place at any scale. The essay's key phrase, little
fatherland, is the village or town of one's birth; the great fatherland is the whole Greek land,
discovered by the emigrant in losing it. "Fatherland" keeps the paternal and ancestral note the
author draws on ("the place that gave us birth," "his father's house") and the title under which the
essay has been known.

kowotnTa (koinotita) — community. In the Ottoman Empire, the self-administering local body
of the Greek Orthodox: church, school, elected elders, communal property. The essay extends the
word to any village or town governing its own affairs, and makes it the cell of the nation. Not
"commune," not "municipality" (which is 8juog, the state's unit, contrasted in 937).

€0voc¢ (ethnos) — nation. The whole Greek people, inside and outside the Greek kingdom.
Capitalized "Nation" in the last sentence, as in the Greek.

Kpdtog (kratos) — the State. The centralized administration of the Greek kingdom, the essay's
antagonist, addressed directly in 941 ("O State").

EAANVIopo¢ (Ellinismos) — Hellenism. The Greek people considered as a living whole,
wherever they are; also, in the author's later writing, Greek civilization as a force. Not "classical
studies."

Pwp10g, Pwptoi (Romios, Romioi). The Orthodox Greek in his everyday, pre-political self-
designation (from "Roman," the Byzantine and Ottoman name for the Orthodox Christians). Used
by the author in 9941-42, where he asserts the Greek's "nature" as a member of a community;
elsewhere, and within the same paragraphs, he writes EAANvag ("Greek"). Whether the alternation
is deliberate is an editorial reading; the word is kept in transliteration so that the reader can see
where it occurs.

moAltela (politeia), ywpa (chora) — town. In this demotic text both words mean the town (not
"polity" or "country"): the district town the villager "goes down" to; in 917, for the great foreign
cities, "cities".

XWPLATNG / X wplavog — peasant / villager. The first is a social category, used with a slight
edge; the second simply a fellow inhabitant of the village.

dnuoyépovteg (dimogerontes) — village elders. The elected elders of the community, who in 98
double as school trustees (€@opol) and churchwardens (eniTpomol).
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S8payatng (dragatis) — field guard. The guard hired by the community to watch the fields and
vineyards.

BouvAevTig (vouleftis) — deputy. A member of the Greek parliament (as the French député); in
1920, 23 and 37 the patron of the clientelist system the author attacks.

Agonotng (Despotis) — the bishop. The popular title of the Orthodox bishop.

TOmKY avtodloiknon — local self-government. The essay's demand (943): each village
governing itself, owing the State only taxes, military service and contributions to national works.
Greece re-established communal self-government by the law of 1912, four years after the essay.

80VAeld — work, mpokomr) — prosperity (getting on), avatpo@r] — upbringing: the essay's
recurring moral vocabulary, rendered consistently: «S0UAELGy is "work" (its plural «§OUAELEG is
"business" in 998, 22, 32 and 41, where it means affairs or enterprises, and "work" in 933),
«tpoKoTth» "prosperity" (once "prosper”, 917), «avatpo@n» "upbringing".

«a yivel AvBpwog» — "to become a man." The popular idiom "to become somebody," which
the author turns against itself (1920, 26, 33): a man is made by family upbringing and work, not
by schooling or money. The Greek noun is generic (a human being); the rendering follows the
author's own masculine frame.

oKAafwpévol / enevdepwpévol EAANVeG — the enslaved / the liberated Greeks. The author's
own antithesis in the series title: Greeks outside the Greek kingdom (in 9940-41 those of the
Ottoman Empire and of Bulgaria alike) and Greeks within it. He does not use the irredentist term
"unredeemed" (A UTPWTOL).

TovpkLd, o Tovpkog — Turkey, the Turk. Colloquial names for the Ottoman realm and its
authority, as the author uses them; the collective singular is kept.

Source and provenance

Base text. The translation follows the earliest surviving printing: O Nouudc (Athens), year 6, no.
295 (Sunday 11 May 1908), pp. 6-7, and no. 296 (Sunday 18 May 1908), pp. 7-8, where the essay
appeared unsigned in two instalments under the title «<H MIKPH ITATPIAA», with the editorial
footnote: «EavaTLIWVETAL €80 AWTO KATLO AVWVULHO QUAAASLO 7TOV KUKAO@OpNOE 1p0 AlyEG
HépeG, P avto Tov TiTAO» ("Reprinted here from an anonymous pamphlet that circulated a few
days ago, with this title"). Scans: Kosmopolis, University of Patras Library, retrieved 8 October
2026.

The pamphlet. The anonymous pamphlet of early May 1908, which the 1920 editor says was
printed in Constantinople, has not been found in the catalogues and digital collections searched for
this edition (listed in the Introduction, note 5).

The 1920 collected edition. Ion Dragoumis (Idas), MeAétal: 10 GpBpa TOL 0T0 «Novudy, edited
by D. P. Tangopoulos (Athens: Ex8oon "TUmov", LopokAéoug 3, [1920]), 115 pp., 100 numbered
copies; the essay at pp. 56-65 under the heading «H MIKPH ITATPIAA», where the editor's
headnote identifies it as the second of Dragoumis's three Proclamations. The series title under
which the first Proclamation appeared in O Nouudg no. 283 (17 February 1908), "to the Enslaved
and the Liberated Greeks", is Dragoumis's own and supplies the bracketed subtitle of this edition.
Scan: Anemi Digital Library of Modern Greek Studies, University of Crete, retrieved 8 October
2026. The 1920 text differs from the 1908 printing by systematic orthographic normalization and
by about twenty small differences of wording (a word added, omitted, replaced or reordered, and
a few changes of grammatical number), none of which alters the argument; each is recorded in the
notes under the paragraph concerned. The 1920 headnote misnumbers the journal issue (292 for
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295). This edition does not reproduce the headnote.

Project Gutenberg. eBook #36129 (released 16 May 2011; produced by Sophia Canoni) is a
transcription of the 1920 edition with the accents converted to monotonic; it was the starting
point of this project and was used to locate and check the text. The present edition does not
reproduce the Project Gutenberg eBook.

Attribution. The 1908 printings are anonymous and unsigned. The author's name is supplied by
the 1920 edition prepared by Tangopoulos, who knew him and edited the journal; it is
corroborated by the author's signed "Third Proclamation" of 1909 and has not been contested in
any source examined for this edition.

The Greek printed here is a monotonic working transcription of the 1908 text, made by AI from
the scans. Emphasis printed in italics in 1908 is shown in italics. At 941 the four italic you follow
the 1920 edition: three Al readings of the 1908 scan could make out no emphasis on those words,
while a fourth read them as italic; the notes record this. { ) encloses a letter or stop supplied,
usually from the 1920 edition, where the 1908 printing lacks it or prints a misprint or doubtful
form (the note explains each case); [?] marks a reading that could not be resolved from the scan.
Accents and breathings of the polytonic original were not transcribed.

Rights and reuse

Publisher: Institute Hellenic Diaspora - Series: IHD Open Hellenic Library - Publication: The Little
Fatherland (H Mwpn [atpida, 1908) by Ion Dragoumis.

The source text. The original Greek text of Ion Dragoumis is in the public domain. In Greece the
author's rights expired seventy years after his death in 1920; in the United States the work, first
published in 1908, is out of copyright. The publisher's rights research reached the same conclusion
for the 1908 journal's footnote and the 1920 edition's variant readings printed in this edition. In
Greece the State may still act to protect the author's name and the integrity of his work after the
copyright term has ended (Law 2121/1993, Art. 29(2)).

The Al-generated material. Institute Hellenic Diaspora asserts no exclusive copyright in the Al-
generated translation and editorial material in this edition. Reuse of that material is unrestricted
by IHD. Underlying source materials and separately identified third-party contributions retain
their respective legal status.

This edition may be copied, redistributed, modified, and reused commercially or noncommercially,
insofar as IHD has the legal ability to permit that reuse. IHD's not claiming copyright does not by
itself make every part of the edition public domain: the status of each layer is as stated here. No
part of this edition is dedicated under a Creative Commons licence or dedication, and no personal
copyright declaration, dedication or signature underlies this statement; no human-authored
contribution has been identified in it.

Third-party material is excluded unless independently identified as public domain or licensed for
reuse. This edition reproduces no other third-party material: the library scans and the Project
Gutenberg transcription it worked from are cited, not reproduced, and keep their owners' terms.

Citation. Accurate citation of this edition, of the Institute Hellenic Diaspora as its publisher and of
the historical sources is encouraged for scholarly purposes. Attribution is not a condition of reuse
and is not required by IHD.

Standards we follow, not conditions we impose. Source citations, editorial transparency, the Al
disclosure, version numbers and the public correction mechanism are this series' own practice.
They bind no one else.
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This statement reflects the publisher's understanding after documented research (see the project's
rights dossier and licensing records). It is not legal advice. The Institute Hellenic Diaspora is the
name under which this series is published; nothing here implies that it is an incorporated entity or
that it owns all materials.

Versions and corrections

This edition is version 1.0.0, prepared on 2026-10-09; the edition's page in the IHD Open Hellenic
Library records the date of its release and the Institute's recorded authorization of it. The IHD
Open Hellenic Library uses numbered versions so that improvements never obscure earlier states
of the text:

 Patch versions (1.0.1, 1.0.2 ...) correct errors in the English, the notes or the apparatus
without changing the Greek base text.

« Minor versions (1.1, 1.2 ...) add or revise editorial matter (introduction, notes, glossary).

« Major versions (2.0 ...) follow a change in the Greek base text, for example after a human
collation of the scans or the discovery of the 1908 pamphlet, or a substantive revision of the
translation.

Every released version is kept: its files remain available under their own names, and the edition's
page in the IHD Open Hellenic Library lists each version with what changed and why. To report
an error or propose a correction, write to join@institutehellenicdiaspora.org, quoting the
version number and the paragraph number. Reports are logged publicly, with the reporter's name
only if they wish, and answered in the next version.

If you wish to cite this edition (a courtesy, not a requirement): Ion Dragoumis, The Little
Fatherland [H Mwpn Iatpida, 1908], translated from the Greek with artificial intelligence, IHD
Al Edition, version 1.0.0, The Open Hellenic Library 001 (Institute Hellenic Diaspora, 2026), 9
[paragraph number]. https://institutehellenicdiaspora.org/library/works/dragoumis-the-little-
fatherland
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